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> mitRichtung avec sens with пар con dirección 


Nur bi-elastischer Jersey 
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stretch binding tape e 
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Только биэластичный 
трикотаж 
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fliselina ovattata * entretela de 
relleno * polyestervliselin * 
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LL DEUTSCH ___ 


SCHNITTTEILE: 


1 Vord. Rockbahn 1x 
2 Rückw. Rockbahn 2x 
3 Vorderteil 1x 
4 Rückenteil 2x 
5 Stehkragen 1x 
B 6 Riickenteil 2x 
B 7 Armel 2x 
C 8 Passe 2x 
C 9 Einsatz 2x 
C 10 Streifen (Halsausschnitt) 1x 


DIE ZUSCHNEIDEPLANE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 


PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der Burda-Maßtabelle auf dem 
Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Mäntel nach der 
Oberweite, Hosen und Röcke nach der Hüftweite. Ändern Sie, wenn 
nötig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre Maße von der 
Burda-Maßtabelle abweichen. 


ABC 


Schneiden Sie vom Schnittbogen 

für das KLEID A Teile 1 bis 5, 

für das KLEID B Teile 1 bis 3, 6 und 7, 

für das KLEID C Teile 1 bis 4 und 8 bis 10 
in Ihrer Größe aus. 


SCHNITT VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 


Unser Schnitt ist für eine Körpergröße von 168 cm berechnet. Wenn 
Sie größer oder kleiner sind, können Sie den Schnitt an den einge- 
zeichneten Linien „hier verlängern oder kürzen" Ihrer Größe anpas- 
sen. So bleibt die Passform erhalten. 


ээ Verändern Sie immer alle Teile an der gleichen Linie um den glei- 
chen Betrag. 


So wird es gemacht: 
Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch. 


Zum Verlängern schieben Sie die Teile so weit wie nötig auseinan- 
der. 


Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nötig über- 
einander. 
Die seitl. Kanten ausgleichen. 


ZUSCHNEIDEN 


STOFFBRUCH (- - - -) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt- 
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie. 


Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt. 


Die Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


C 


Stoff | und Stoff H 
Teile 1 bis 4 aus Stoff I, Teile 8 bis 10 aus Stoff || zuschneiden. 
ээ Siehe Zuschneideplane auf dem Schnittbogen. 


AB 


Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin- 
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden. 


NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden: 
3 cm Saum und Armelsaum (B), 1,5 cm an allen anderen Kanten und 
Nähten, außer bei C an Teil 10 (Nahtzugabe ist schon enthalten). 


Mit Hilfe von BURDA Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- und 
Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und Zei- 


chen auf die linke Stoffseite übertragen. Eine Anleitung finden Sie in 
WI MD Pa 


ENGLISH ___ 


PATTERN PIECES 


1 Front Skirt Panel 1x 
2 Back Skirt Panel 2x 
3 Front 1x 
4 Back 2x 
5 Stand Collar 1x 
В 6 Back 2x 
B 7 Sleeve 2x 
C 8 Yoke 2x 
C 9 Insert 2x 
C 10 Strip (Neckline) 1x 


SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 


PREPARING PAPER PATTERN PIECES 


Choose your size according to the Burda measurement chart on the 
pattern sheet: dresses, blouses, jackets and coats according to your 
bust measurement, pants and skirts according to your hip measure- 
ment. Adjust the pattern pieces, if necessary, by adding or subtract- 
ing the number of inches that your measurements differ from the 
measurements given in the Burda chart. 


ABC 

Cut out the following pattern pieces in the required size from the 
pattern sheet: 

or the DRESS view A pieces 1 to 5, 

or the DRESS view B pieces 1 to 3, 6 and 7, 

or the DRESS view C pieces 1 to 4 and 8 to 10. 


LENGTHEN OR SHORTEN PATTERN PIECES 


Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 6 inches (168 cm). If 
you are taller or shorter, you may adjust the pattern to fit your size 
atthe lines marked "lengthen or shorten here". This ensures proper 
fit. 


ээ Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines. 


How to lengthen and shorten pattern pieces: 
Cut the pattern pieces along the marked lines. 


To lengthen, slide the two halves of the pattern piece as far apart as 
necessary. 


To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as 
necessary. 
Even out the side edges. 


CUTTING OUT 


FOLD (- - - -) means: Here is the center of a pattern piece but in 
no case a cut edge or seam. The piece should be cut double, with the 
fold line forming the center line. 


Pattern pieces outlined with a broken line in the cutting layout are to 
be placed face down on the fabric. 


The cutting layouts on the pattern sheet show how the pattern 
pieces should be placed on the fabric. 


C 


Fabric | and Fabric II 
Cut pieces 1 to 4 of fabric I. Cut pieces 8 to 10 of fabric Il. 
2» See cutting layouts on pattern sheet. 


AB 


For a single layer of fabric, the pattern pieces are pinned to the right 
side. For double layers of fabric, right sides are facing and the pattern 
pieces are pinned to the wrong side. Pattern pieces shown extending 
over the fabric fold should be cut last from a single layer of fabric. 


SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added to the pattern 
pieces: 1%" (3 cm) for hem and sleeve hem (B), %" (1.5 cm) at all 
other seams and edges, except on piece 10 for view C (seam allow- 
ance is already included). 


Use BURDA carbon paper to transfer the pattern outlines (seam and 
hem lines) and all other lines and markings to the wrong side of the 


РУМ МИР 


РЕНО Ву A 


PIECES DU PATRON: 


BC 1 Devant de jupe 1x 
BC 2 Dos de jupe 2x 
BC 3 Devant 1x 

С 4 Dos 2x 

5 Col droit 1x 

B  6Dos2x 
B 7 Manche 2x 

C 8 Empiecement 2x 

C 9 Incrustation 2x 

C 10 Bande (encolure) 1x 


LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS 


LA PREPARATION DU PATRON 


Choisir la taille du patron sur le tableau des mesures Burda: d'après 
le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et manteaux, 
d'après le tour des hanches pour les pantalons et les jupes. Si néces- 
saire, ajouter ou retrancher les centimetres qui manquent ou qui 
sont superflus par rapport aux mesures du tableau. 


ABC 


Découper de la planche a patron 
les pieces 1 à 5 pour la ROBE A, 
les pieces 1 à 3, 6 et 7 pour la ROBE B, 

les pieces 1 a 4 et 8 à 10 pour la ROBE C, 

sur le contour correspondant à la taille choisie. 


o 


RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON 


Notre patron est construit pour une stature de 168 cm. Sie vous étes 
plus grande ou plus petite, vous pouvez modifier le patron aux lignes 
signalées par la mention «rallonger ou raccourcir ici» afin de 
l'adapter à votre stature. Le seyant du modéle sera ainsi préservé. 


ээ Modifier toutes les pieces à la méme ligne en ajoutant ou en 
retranchant le méme nombre de centimétres. 


Voici comment procéder 
Scinder les pieces en papier aux lignes indiquées sur le patron. 


Pour rallonger le patron, écarter les pieces selon la valeur à ajouter. 


Pour raccourcir le patron, superposer les bords des pieces selon la 
valeur à retrancher. 
Rectifier la ligne des bords latéraux. 


LA COUPE DU TISSU 


PLIURE DU TISSU (- - - -): c'est la ligne médiane d'une piece et 
en aucun cas un bord ou une couture. La piece coupée dans le tissu 
aura le double de surface et la ligne de pliure sera sa ligne milieu. 


Si, sur le plan de coupe, la piece est tracée avec une ligne disconti- 
nue, placer la face imprimée du papier dessous, contre le tissu. 


Les plans de coupe sur la planche à patrons indiquent comment 
disposer les pieces en papier sur le tissu. 


C 


Tissu | et tissu Il 
Couper les pieces 1 à 4 dans le tissu |, les pieces 8 à 10 dans le tissu Il. 
39 Se baser sur les plans de coupe de la planche à patrons. 


AB 


Epingler les pieces sur l'endroit du tissu pour les couper dans 
l'épaisseur simple du tissu, sur l'envers pour les couper dans 
l'épaisseur double. En dernier lieu, couper les pi&ces qui dépassent 
la pliure du tissu dans l'épaisseur simple du tissu déplié. 


Il faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE ET D'OURLET: 
3 cm pour l'ourlet et l'ourlet de manche (В), 1,5 cm à tous les autres 
bords et coutures, sauf pour C à la piéce 10 (le surplus est compris). 


Avec le papier graphite copie-couture BURDA, reporter sur l'envers 
du tissu les contours du patron (lignes de couture et d'ourlet) ainsi 
que les lignes et repères indiqués à l'intérieur des pieces. Une notice 
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му газкину. 


МАНЕМ 


Beim Zusammennähen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan- 
der. 

Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte Stoff- 
seite Ubertragen. 


Hinweise zur Verarbeitung von dehnbaren Stoffen 

Die optimale Verarbeitung von dehnbaren Stoffen erhalten Sie mit 
der Overlock-Maschine. Die Nähte werden besonders elastisch, so 
dass sie beim Tragen nicht reißen. 


Wenn Sie keine Overlock-Maschine besitzen, die Nähte mit einem 
elastischen Spezialstich oder mit schmal eingestelltem Zickzack- 
stich steppen. Darauf achten, dass die Fadenspannung der Nähma- 
schine nicht zu fest ist. Bei feinen Maschenstoffen setzen Sie zum 
Steppen eine Jerseynadel an Ihrer Nähmaschine ein. Mit ihrer Spitze 
werden die Maschen nicht beschädigt. 


0 Zum Umsteppen der Kanten (z. B. am Saum) die ZWILLINGSNA- 
DEL verwenden. Sie steppen von der rechten Stoffseite aus mit zwei 
Oberfäden und einem Unterfaden bei gerader Sticheinstellung. Der 
Unterfaden bildet Zickzackstiche. So dehnt sich der Stoff beim Step- 
pen nicht aus und die Naht wird elastisch. 


AB - KLEID 


OBERTEIL 
Seitennáhte 


0 Rückenteile rechts auf rechts auf das Vorderteil legen, Seiten- 
nahte steppen (Nahtzahl 1). 

Zeichnung zeigt A. 

Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versáubern und 
in die Rückenteile bügeln. 


A 
Armausschnitte 
ээ Zugaben der Armausschnitte auf 1 cm zurückschneiden. 


9 Zugaben nach innen umheften, bügeln. Armausschnitte mit der 
Zwillingsnadel 0,7 cm breit absteppen, dabei die Zugaben feststep- 
pen. 


Elastisches Einfassband der Länge nach zur Hälfte bügeln, linke 
Seite innen. Dadurch entsteht eine sichtbare Mittellinie. Wenn die 
Mitte bereits eingewebt ist, ist dieser Vorgang unnötig. 


Untere gerundete Kanten einfassen 
ээ Zugaben an den unteren gerundeten Kanten abschneiden. 


0 Einfassband leicht gedehnt um die unteren gerundeten Kanten 
legen und festheften. Sie beginnen und enden an den geraden un- 
teren Kanten. Einfassband von der rechten Seite aus schmal fest- 
steppen. 


Өтер; Wenn Sie nicht so geübt sind, steppen Sie das Einfassband 
in zwei Schritten fest: Linke Stoffseite so auf das Band stecken, dass 
die Kante auf die Mitte trifft, dabei das Einfassband leicht dehnen. 
Kante ca. 0,7 cm breit feststeppen. 

Dann das Band um die Kante auf die rechte Stoffseite legen. Einfass- 
band von rechts schmal feststeppen (5a). 


Rückw. Mittelnaht / Schlitz 


0 Rückenteile rechts auf rechts legen, rúckw. Mittelnaht heften, 
vom Schlitzzeichen (Pfeil) bis unten steppen. Nahtenden sichern. 
Nahtzugaben versäubern und auseinanderbügeln. Heftstiche am 
Schlitz trennen. Schlitzkanten 0,7 cm breit absteppen, dabei die Zu- 
gaben feststeppen (6a). 


Stehkragen 


0 Kragen rechts auf rechts und Mitte auf Mitte auf die Ausschnitt- 
kanten des Vorder- und Rúckenteils heften (Nahtzahl 5). Die Quer- 
striche treffen auf die Armausschnittkanten. Steppen. Nahtenden si- 
chern. Zugaben in den Kragen bügeln. Die Zugaben der anderen lan- 
gen Kante nach innen umbügeln. 


@ Kragen an der UMBRUCHLIN 
seiten aufeinandersteppen. 
Nahtzugaben zurückschneiden. Kragen an der UMBRUCHLINIE nach 
innen wenden. Innere Kragenhälfte auf die Ansatznaht heften und 
von Hand annähen. Offene Kanten an den Schultern von Hand ge- 
geneinandernähen (8a). 


E rechts auf rechts falten, Schmal- 


тало PIELES OT UlllU LO раскауе ISU UULIUI S. 


SEWING 
When sewing, right sides of fabric should be facing. 


Transfer all pattern lines to the right side of the fabric with basting 
thread. 


Notes on working with stretch fabrics: 

For best results, use a serger (an overlock machine) to stitch stretch 
fabrics. This will produce especially stretchy seams and prevent 
tearing during wear. 


If you do not have a serger (an overlock machine), use a special 
stretch stitch or stitch at a narrow zigzag setting. Do not use too high 
a thread tension. If you are working with a fine knit, use a special jer- 
sey needle. The ball-point tip will not damage the fabric. 


0 Use a TWIN NEEDLE for stitching edges (e.g. hems). Work from 
the right side of the fabric to stitch at a straight stitch setting with 
two upper threads and one bobbin thread. The bobbin thread will 
form zigzag stitching on the underside of the fabric. This will prevent 
the fabric from stretching during stitching and keep the seam 
stretchy. 


AB - DRESS 


UPPER DRESS 
Side Seams 


0 Lay back pieces right sides together with front. Stitch side seams 
(seam number 1). 

Illustration shows view A. 

Trim seam allowances, neaten together and press onto back pieces. 


A 
Armholes 
ээ Trim allowances at armhole edges to %" (1 cm). 


9 Baste allowances to inside, press. Topstitch armhole edges Y" 
(0.7 cm) wide with the twin needle, catching allowances. 


Press stretch binding tape in half lengthwise, wrong side facing in. 
This will create a visible line along the middle. If there is line woven 
along the middle, omit this step. 


Bind Lower Curved Edges 


ээ Cut off allowances at lower curved edges. 

0 Lay binding tape over lower curved edges, slightly stretched, and 
baste. Begin and end at straight lower edges. Work from right fabric 
side to stitch binding close to edge. 


0 TIP: If you have less experience sewing, it will be easier to stitch 
the binding in two steps: First pin binding to wrong fabric side so that 
edge lies along middle of binding, stretching binding slightly. Stitch 
У" (0.7 cm) next to edge. 

Then lay binding tape over edge to right fabric side. Stitch binding 
from right side again close to edge (5a). 


Center Back Seam / Slit 


0 Lay back pieces right sides together. Baste center back seam 
from slit mark (arrow) to lower edges. Secure ends of stitching. 
Neaten seam allowances and press open. Undo basting at slit. Top- 
stitch slit edges 14" (0.7 cm) wide, catching allowances (ба). 


Stand Collar 


9 Baste collar right sides together with neckline edges of front and 
back, matching centers (seam number 5). Match markings with arm- 
hole edges. Stitch. Secure ends of stitching. Press allowances onto 
collar. Press allowances at other long edge to inside. 


0 Fold collar on FOLD LINE with right side facing in, stitch across 
ends. 

Trim seam allowances. Turn collar to inside on FOLD LINE. Baste 
inside collar half along joining seam and sew on by hand. Turn in 
open edges at shoulders and sew together by hand (8a). 


TANLLALVE Cot JUIMILE d La PULIMELLE, 


L'ASSEMBLAGE DES PIÉCES 


Pour coudre deux pieces ensemble, veiller à les superposer 
endroit contre endroit. 

Bätir toutes les lignes indiquées à l'intérieur des pieces afin qu'elles 
soient visibles sur l'endroit du tissu. 


Recommandations pour les tissus extensibles 
La machine surjeteuse permet d'obtenir une finition parfaite des 
coutures dont l'élasticité est préservée et qui ne risquent pas de 
craquer durant le port du vêtement. 


A défaut de machine surjeteuse, sélectionner un point élastique au- 
omatique ou un point zigzag étroit pour faire les coutures. Veiller à 
ce que la tension du fil de votre machine à coudre ne soit pas trop 
orte. Pour piquer les tissus à mailles fines, utiliser une AIGUILLE 
SPECIALE POUR LE JERSEY dont la pointe n'abimera pas les 
mailles du tissu. 


0 Coudre les bords repliés (de l'ourlet par exemple) avec LAIGUILLE 
JUMELEE. Piquer un point droit sur l'endroit du vétement avec deux 
ils supérieurs (fils de bobine) et un fil inférieur (fil de canette). Le fil 
du dessous dessine une rangée de points zigzag qui évitent toute dé- 
ormation du tissu lors de la piqûre et rendent la couture élastique. 


AB - ROBES 


BUSTE 
Coutures latérales 


0 Poser les dos, endroit contre endroit, sur le devant, piguer les 
coutures latérales (chiffre-repere 1). 

Le croquis représente la robe A. 

Réduire les surplus de couture, les surfiler ensemble et les coucher 
dans le dos, repasser. 


A 
Emmanchures 
ээ Réduire les surplus d'emmanchure à 1 cm du trace. 


0 Plier et batir les surplus sur l'envers, repasser. Surpiquer les em- 
manchures avec l'aiguille jumelée à 0,7 cm du bord, fixer aussi les 
surplus. 


Plier la ganse élastique dans la longueur en deux, l'envers à 
l'intérieur. Vous obtenez ainsi une ligne médiane visible. Si cette li- 
gne est déjà tissée dans la ganse, cette étape est inutile. 


Ganser les bords inférieurs arrondis 
ээ Eliminer les surplus sur les bords inférieurs arrondis. 


[4] Poser la ganse en l'étirant légerement, autour du bord inférieur 
arrondi et la batir. Commencer et terminer sur les bords inférieurs 
droits. Piquer la ganse au ras du bord en procédant par l'endroit. 


[5] CONSEIL: si vous étes plutót novice, piquer la ganse en deux éta- 
pes: épingler l'envers du tissu sur la ganse, poser le bord du tissu sur 
la ligne milieu de la ganse en étirant légèrement la ganse. Piquer le 
buste à env. 0,7 cm du bord. 

Puis replier la ganse autour du bord sur l'endroit du tissu. Piquer la 
ganse au ras du bord en procédant par l'endroit (fig. 5a). 


Couture milieu dos / fente 


[6] Poser les dos, endroit contre endroit, bátir la couture milieu dos, du 
repere de fente (fleche) au bord infér. Assurer les extrémités de cout. 
Surfiler les surplus de couture et les écarter au fer. Puis défaire le 
báti de la fente. Surpiquer le dos le long de la fente à 0,7 cm des 
bords, fixer aussi les surplus (fig. 6a). 


Col droit 


0 Batir le col, endroit contre endroit et ligne milieu sur ligne milieu, 
sur les bords d'encolure du devant et du dos (chiffre-repere 5). Poser 
les reperes transversaux sur les bords d'emmanchure, Piquer. As- 
surer les extrémités de couture. Coucher les surplus dans le col. 
Plier les surplus du grand cóté oppose sur l'envers, repasser. 


0 Plier le col suivant la LIGNE DE PLIURE endroit contre endroit, 
piquer les petits cótés ensemble. 

Réduire les surplus de couture. Retourner le col suivant la LIGNE DE 
PLIURE sur l'envers. Batir la moitié intérieure du col sur la couture 
de montage et la coudre á la main. Sur les épaules, coudre les bords 
ouverts du col à la main, l'un contre l'autre (fig. 8a). 


DEUTSCH ___ 


Armel . 
Armel langs falten, rechte Seite innen. Armelnahte heften (Naht- 
zahl 8) und steppen. Zugaben versäubern und auseinanderbügeln. 


B 


Armelsaum р 

Armelsaum nach innen umheften, bügeln. Untere Armelkante mit 
der Zwillingsnadel 2,5 cm breit absteppen, dabei den Saum feststep- 
pen (siehe auch Text und Zeichnung 1). 


Armel einsetzen 


O ima rechts auf rechts in den Armausschnitt stecken. Die Quer- 
striche 9 von Armel und Vorderteil mússen aufeinandertreffen, Ar- 
mel- und Seitennáhte müssen aufeinandertreffen. Armel von der Ar- 
melseite aus festheften und -steppen. 

Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und 
in den Armel bügeln. 


Rückw. Mittelnaht / Schlitz 
Rückw. Mittelnaht steppen wie bei Text und Zeichnung 6. 


Halsausschnitt einfassen wie bei Text und Zeichnungen 4 oder 5. 
Die Enden an der rückw. Schlitzkante einschlagen. 


Gerundete vord. Kanten und fortlaufend die unteren Rückenteil- 
kanten einfassen wie bei Text und Zeichnungen 4 oder 5. 


AB 
ROCK 


Rückw. Mittelnaht / Schlitz 


0 Rückw. Rockbahnen rechts auf rechts legen, rückw. Mittelnaht 
heften, von oben bis zum Schlitzzeichen steppen. Nahtenden si- 
chern. 

Nahtzugaben versäubern und auseinanderbügeln. Heftstiche am 
Schlitz trennen. 


Seitennähte 

Vord. Rockbahn rechts auf rechts auf die rückw. Rockbahn legen, 
Seitennähte heften (Nahtzahl 2) und steppen. Nahtenden sichern. 
Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und 
in die rückw. Rockbahn bügeln. 


Obere Rockkante einfassen 
ээ Zugabe der oberen Rockkanten abschneiden. 
Einfassband in Taillenweite plus 1 cm abschneiden. 


Obere Rockkante einfassen wie bei Text und Zeichnungen 4 oder 5, 
dabei das Band gedehnt feststeppen. Enden in der rückw. Mitte ein- 
schlagen und von Hand aneinandernähen. 


Taillennaht 


(11) Vord. Rockbahn links auf rechts auf die Zugabe des Vorderteils 
heften (Nahtzahl 3), die Querstriche treffen auf die seitl. Kanten des 
Vorderteils, die rückw. Mittelnáhte treffen aufeinander. Zeichnung 11 
zeigt die vord. Rockansatznaht von außen, Zeichnung 11a von innen. 
A: Rückw. Rockbahn links auf rechts auf die untere Zugabe des 
Rückenteils heften (Nahtzahl 4), die Querstriche treffen auf die seitl. 
Kanten des Rückenteils, die rückw. Mittelnähte treffen aufeinander. 
Zeichnung 11b zeigt die rückw. Rockansatznaht von innen. 

AB: Rock jeweils in der Stepplinie des Einfassstreifens auf das Ober- 
teil steppen. Nahtenden sichern. 


Saum / Schlitz 


® Zugaben am Schlitz auflegen. Saum versäubern, nach innen um- 
heften, bügeln. Saum von Hand locker annähen. 

Oder untere Saumkante mit der Zwillingsnadel 2,5 cm breit abstep- 
pen, dabei den Saum feststeppen. 

Schlitzzugabe wieder nach innen wenden und von Hand annähen 
oder 1,2 cm breit mit der Zwillingsnadel feststeppen (12a). 


Bei A zwei HAKEN unter eine rückw. Kragenkante nähen. Die ÖSEN 
dazu passend unter die andere Kragenkante nähen. 


Bei B den HAKEN am Halsausschnitt unter eine rückw. Schlitz- 
kanten nähen, Die OSE unter die andere Schlitzkante nähen. 


C-KLEID 
OBERTEIL 


ENGLISH ___ 


Sleeves 
Fold sleeves lengthwise, right side facing in. Baste sleeve seams 
(seam number 8) and stitch. Neaten allowances and press open. 


B 


Sleeve Hem 
Baste sleeve hem to inside, press. Topstitch lower sleeve edge 1" 
(2.5 cm) wide with the twin needle, catching hem (see also step 1). 


Setting in Sleeves 


9 Pinsleevesinto armholes with right sides facing. Match markings 
9 on sleeve and front. Match sleeve seams with side seams. Baste 
and stitch sleeve from sleeve side. 


Trim seam allowances, neaten together and press toward sleeves. 


Center Back Seam / Slit 
Stitch center back sesam as described and illustrated in step 6. 


Bind neckline as described and illustrated in step 4 or 5. Turn in 
ends at back slit edge. 


Bind curved front edges and continue along lower back edges as 
described and illustrated in step 4 or 5. 


AB 
SKIRT 


Center Back Seam / Slit 


(10) Lay back skirt panels right sides together, baste center back 
seam. Stitch seam from upper edges to slit mark. Secure ends of 
stitching. 

Neaten seam allowances and press open. Undo basting at slit. 


Side Seams 

Lay front skirt panel right sides together with back skirt panel. Baste 
side seams (seam number 2) and stitch. Secure ends of stitching. 
Trim seam allowances, neaten together and press onto back skirt 
panel. 


Bind Upper Skirt Edge 
ээ Cut off allowance at upper skirt edge. 
Cut binding tape to waist measurement plus %" (1 cm). 


Bind upper skirt edge as described and illustrated in step 4 or 5, 
stretching binding as you stitch. Turn in ends at center back and sew 
together by hand. 


Waist Seam 


0 Baste front skirt panel to allowance of front with wrong side 
facing right side (seam number 3) and matching markings with side 
edges of front. Also match back center seams. Illustration 11 shows 
front skirt joining seam from outside of garment, illustration 11a 
shows seam from inside. 

A: Baste back skirt panel to lower allowance of back with wrong side 
facing right side (seam number 4) and matching markings with side 
edges of back. Also match back center seams. Illustration 11b shows 
back skirt joining seam from the inside. 

AB: Stitch skirt to upper dress in each line of binding seam. Secure 
ends of stitching. 


Hem / Slit 


0 Fold out allowances at slit. Neaten hem, baste to inside and press. 
Stith hem loosely by hand. Alternative: Topstitch lower hem edge 1" 
(2.5 cm) wide with the twin needle, catching hem. 

Turn allowance at slit edge to inside again, sew on by hand %" 
(1.2 cm) wide or machine stitch with the twin needle (123). 


For view A, sew two HOOKS under one back edge of collar. Sew EYES 
under other edge of collar to match. 


For view B, sew HOOK under one back edge of slit at neckline. Sew 
EYE under other edge of slit to match. 


C- DRESS 
UPPER DRESS 


| 


B 


Manches 
Plier les manches en longueur, l'endroit à l'intérieur. Bátir les coutures 
de manche (chiffre 8), piquer. Surfiler les surplus, les écarter au fer. 


Ourlet de manche 

Plier et bátir l'ourlet de manche sur l'envers, repasser. Surpiquer la 
manche avec l'aiguille jumelée à 2,5 cm du bord inférieur, fixer aussi 
l'ourlet (voir le paragraphe et le croquis 1). 


Montage des manches 


[9] Epingler les manches, endroit contre endroit, sur les emmanchures, 
Superposer les reperes transversaux 9 sur les manches et le devant. 
Poser les coutures de manche sur les coutures latérales. Bátir et piquer 
les manches en procédant par l'épaisseur de manche. 

Réduire les surplus de couture, les surfiler ensemble et les coucher 
dans les manches, repasser. 


Couture milieu dos / fente 
Piquer la couture milieu dos comme au paragraphe et au croquis 6. 


Ganser l'encolure comme aux paragraphes et croquis 4 ou 5. Rem- 
plier les extrémités sur les bords de la fente dos. 


Ganser les bords devant arrondis et à la suite les bords inférieurs 
du dos comme aux paragraphes et croquis 4 ou 5. 


AB 
JUPE 


Couture milieu dos / fente 


© Poser les dos de jupe, endroit contre endroit, batir la couture mi- 
lieu dos, la piquer du bord supérieur au repere de fente. Assurer les 
extrémités de couture. Surfiler les surplus de couture et les écarter 
au fer. Puis défaire le báti de la fente. 


Coutures latérales 

Poser le devant de jupe, endroit contre endroit, sur le dos de jupe, ba- 
tir les coutures latérales (chiffre-repere 2) et piquer. Assurer les ex- 
trémités de couture. Réduire les surplus de couture, les surfiler en- 
semble et les coucher dans le dos de jupe, repasser. 


Ganser le bord supérieur de la jupe 
ээ Eliminer le surplus des bords supérieurs de la jupe. 
Couper la ganse selon le tour de taille en ajoutant 1 cm. 


Ganser le bord supérieur de la jupe comme aux paragraphes et cro- 
quis 4 ou 5, piquer la ganse еп l'étirant. Remplier les extrémités sur 
la ligne milieu dos et les assembler à la main. 


Couture de taille 


0 Bátir le devant de jupe, envers contre endroit, sur le surplus du de- 
vant (chif. 3), poser les reperes transversaux sur les bords lateraux du 
devant, superposer les cout. milieu dos. Le croquis 11 représente la 
cout. de montage devant de la jupe, de l'extérieur, le 11а de l'intérieur. 
A: bätir le dos de jupe, envers contre endroit, sur le surplus inférieur 
du dos (chiffre 4), poser les reperes transversaux sur les bords laté- 
raux du dos, superposer les coutures milieu dos. Le croquis 11b re- 
présente la couture de montage dos de la jupe, de l'intérieur. 

AB: piquer chaque jupe dans la piqúre de la ganse sur le buste. As- 
surer les extrémités de couture. 


Ourlet / fente 


® Déplier les surplus le long de la fente. Surfiler l'ourlet, le plier et 
le Байг sur l'envers, repasser. Coudre l'ourlet souplement à la main. 
Ou surpiquer l'ourlet avec l'aiguille jumelée à 2,5 cm du bord inféri- 
eur, fixer aussi l'ourlet. 

Puis rabattre le surplus de fente sur l'envers et le coudre à la main 
ou le piquer à 1,2 cm du bord avec l'aiguille jumelée (fig. 12a). 


Pour A coudre deux CROCHETS sous un des bords dos du col. 
Coudre les CEILLETS en face sous le second bord de fente. 


Pour B coudre le CROCHET sur l'encolure sous un des bords de fen- 
te. Coudre l'CEILLET sous le second bord de fente. 


C - ROBE 
BUSTE 


6858/2 


Passe 

Zugabe der unteren Passenkante auf 1 cm zurückschneiden, nach 
innen umheften, bügeln. Kante mit der Zwillingsnadel 0,7 cm breit 
absteppen, dabei die Zugabe feststeppen. 


Passe feststeppen 


® Passe rechts auf rechts auf das Vorderteil (Nahtzahl 6) und die 
Rückenteile (Nahtzahl 7) heften. Passe feststeppen. 

Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und 
in die Vorder- und Rückenteile bügeln. Nähte 0,7 cm breit absteppen, 
dabei die Zugaben feststeppen. 


Seitennähte steppen wie bei Text und Zeichnung 2. 
Einsätze feststeppen 


® Einsatz rechts auf rechts auf das Oberteil heften, das Querzei- 
chen trifft auf die Seitennaht. Steppen. 

Nahtzugaben zurückschneiden, am Oberteil einschneiden und in das 
Oberteil bügeln. Naht 0,7 cm breit absteppen, dabei die Zugabe fest- 
steppen. 


Rückw. Mittelnaht / Schlitz 
Rückw. Mittelnaht steppen wie bei Text und Zeichnung 6. 


Halsausschnitt / Streifen 
Streifen längs falten, linke Seite innen. Bügeln. 
2» Zugabe am Halsausschnitt auf 0,7 cm zurückschneiden. 


[5] Streifen rechts auf rechts auf den Ausschnitt heften, die offenen 
Kanten liegen auf der Zugabe. Die Enden stehen an der Schlitzkante 
über. Streifen 0,7 cm breit feststeppen. Zugaben zurückschneiden, 
einschneiden. 


® Streifen nach innen umheften, bügeln. Enden einschlagen. Aus- 
schnittkanten 0,5 cm breit mit der Zwillingsnadel absteppen, dabei 
den Streifen feststeppen (siehe auch Text und Zeichnung 1). 


ROCK 


Rückw. Mittelnaht 
Rückw. Rockbahnen rechts auf rechts legen, rückw. Mittelnaht hef- 
ten und steppen. Nahtzugaben versäubern und auseinanderbügeln. 


Seitennähte 
Vord. Rockbahn rechts auf rechts auf die rückw. Rockbahn legen, 
Seitennähte heften (Nahtzahl 2) und steppen. Nahtzugaben zurück- 
schneiden, zusammengefasst versäubern und in die rückw. Rock- 
bahn bügeln. 


Rock feststeppen 


@ Oberteil rechts auf rechts auf den Rock heften (Nahtzahl 3 und 
4), der Querstriche im Einsatz trifft jeweils auf die Seitennaht, die 
Querstriche im Rock treffen auf die Einsatznähte, die rückw. Mittel- 
nähte treffen aufeinander. Steppen. 

Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und 
in den Rock bügeln. Naht 0,7 cm breit absteppen, dabei die Nahtzu- 
gaben feststeppen. 


Saum entweder von Hand locker annähen oder mit der Zwillingsna- 
del 2,5 cm breit feststeppen, siehe Text und Zeichnungen 12. 


HAKEN und OSE am Halsausschnitt unter die rückw. Schlitzkanten 
nähen. 


Trim allowance at lower yoke edge to %" (1 cm), baste to inside and 
press. Topstitch edge Y" (0.7 cm) wide with the twin needle, catching 
allowance. 


Stitch on Yoke 


0 Baste yoke right sides together with front (seam number 6) and 
back pieces (seam number 7). Stitch yoke. 


Trim seam allowances, neaten together and press onto front and 
back pieces. Topstitch seams Y" (0.7 cm) wide, catching allowances. 


Stitch side seams as described and illustrated in step 2. 
Stitch Inserts 


(14) Baste insert right sides together with upper dress, matching 
marking with side seam. Stitch. 

Trim seam allowances, clip allowances on upper dress and press on- 
to upper dress. Topstitch seam %" (0.7 cm) wide, catching allowance. 


Center Back Seam / Slit 
Stitch center back seam as described and illustrated in step 6. 


Neckline / Strip 
Fold strip lengthwise, wrong side facing in. Press. 
ээ Trim allowance at neckline to 1⁄4" (0.7 ст). 


© Baste strip right sides together with neckline edge so that open 
edges lie on the allowance. Ends of strip overhang slit edge. Stitch 
strip 14" (0.7 cm) wide. Trim allowances, clip curves. 


® Baste strip to inside, press. Turn in ends. Topstitch neckline edges 
346" (0.5 cm) wide with the twin machine needle, catching strip (see 
also step 1). 


SKIRT 


Center Back Seam 
Lay back skirt panels right sides together. Baste and stitch center 
back seam. Neaten seam allowances and press open. 


Side Seams 

Lay front skirt panel right sides together with back skirt panel. Baste 
side seams (seam number 2) and stitch. Trim seam allowances, 
neaten together and press onto back skirt panel. 


Stitch on Skirt 


@ Baste upper dress right sides together with skirt (seam numbers 
3 and 4), matching markings on insert each with side seam and 
markings on skirt with insert seams. Also match center back seams. 
Stitch. 

Trim seam allowances, neaten together and press onto skirt. Top- 
stitch seam М" (0.7 cm) wide, catching seam allowances. 


Stitch hem either loosely by hand or machine stitch with the twin 
needle 1" (2.5 cm) wide, see step 12. 


Sew HOOK and EYE at neckline under back slit edges. 


Empiecement 

Réduire le surplus du bord inférieur de l'empiécement sur 1 cm, le 
plier et le bâtir sur l'envers, repasser. Surpiquer l'empiecement à 
0,7 cm du bord inférieur, fixer aussi le surplus. 


Montage des empiecements 


® Batir les empiecements, endroit contre endroit, sur le devant 
(chiffre-repere 6) et les dos (chiffre 7). Piquer les empiecements. 
Reduire les surplus de couture, les surfiler ensemble et les coucher 
dans le devant et les dos, repasser. Surpiquer le devant et les dos a 
0,7 cm des coutures, fixer aussi les surplus. 


Piquer les coutures latérales selon le paragraphe et le croquis 2. 
Montage des inscrustations 


® Bätir chaque incrustation, endroit contre endroit, sur le buste, po- 
ser le repère transversal sur la couture latérale. Piquer. 

Réduire les surplus de couture, les cranter sur le buste et les 
coucher dans le buste, repasser. Surpiquer le buste à 0,7 cm de la 
couture, fixer aussi le surplus. 


Couture milieu dos / fente 
Piquer la couture milieu dos selon le paragraphe et le croquis 6. 


Encolure / bande 
Plier la bande dans la longueur, l'envers à l'intérieur. Repasser. 
ээ Réduire le surplus à 0,7 cm de la ligne d'encolure. 


(15) Ванг la bande, endroit contre endroit, sur l'encolure, poser les 
bords ouverts sur le surplus. Les extrémités de la bande dépassent 
les bords de fente. Piquer la bande à 0,7 cm de la pliure. Réduire les 
surplus, les cranter. 


0 Plier et bátir la bande sur l'envers, repasser. Remplier les extré- 
mités. Surpiquer l'encolure à 0,5 cm des bords avec l'aiguille jume- 
ee, fixer aussi la bande (voir le paragraphe et le croquis 1). 


JUPE 


Couture milieu dos 
Poser les dos de jupe, endroit contre endroit, bätir et piquer la cou- 
ture milieu dos. Surfiler les surplus de couture et les écarter au fer. 


Coutures latérales 

Poser le devant de jupe, endroit contre endroit, sur le dos de jupe, bà- 
tir les coutures latérales (chiffre-repere 2) et piquer. Réduire les sur- 
plus de couture, les surfiler ensemble et les coucher dans le dos de 
jupe, repasser. 


Montage de la jupe 


@ Bätir le buste, endroit contre endroit, sur la јире (chiffres 3 et 4), 
poser le repere transversal de chaque incrustation sur la une coutu- 
re laterale, poser les reperes transversaux de la jupe sur les cou- 
tures des incrustations, superposer les coutures milieu dos. Piquer. 
Reduire les surplus de couture, les surfiler ensemble et les coucher 
dans la jupe, repasser. Surpiquer la jupe a 0,7 cm de la couture de 
montage, fixer aussi les surplus de couture. 


Coudre l'ourlet souplement à la main ou bien le piquer avec l'aiguille 
jumelée a 2,5 cm du bord, voir le paragraphe et les croquis 12. 


Coudre le CROCHET et l'CEILLET sur l'encolure sous les bords de la 
fente dos. 
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PATROONDELEN: 


voorpand rok 1x 
achterpand rok 2x 
voorpand 1x 
achterpand 2x 
opstaande kraag 1x 
achterpand 2x 
mouw 2x 

pas 2x 

inzetstuk 2x 

strook (halsrand) 1x 
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KNIPVOORBEELDEN STAAN OP HET WERKBLAD 


PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


Zoek de maat volgens de burda-maattabel op het werkblad: jur- 
ken, blouses, jasjes en mantels volgens de bovenwijdte kiezen; 
broeken en rokken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papie- 
ren patroondelen met het aantal cm aanpassen dat de maten van 
de burda-maattabel afwijken. 


ABC 


Knip van het werkblad uit: 
voor JURK A de delen 1 tot 5, 

voor JURK B de delen 1 tot 3, 6 en 7, 
voor JURK C de delen 1 tot 4 en 8 tot 10. 


PATROON VERLENGEN OF INKORTEN 


Ons patroon is op een lichaamslengte van 168 cm afgestemd. Als 
u groter of kleiner bent, kunt u het patroon bij de getekende lijnen 
"hier verlengen of inkorten" aan de betreffende maat aanpassen. 
Zo blijft de pasvorm behouden. 


» Verander de patroondelen altijd 
aantal cm. 


bij dezelfde lijn met hetzelfde 


Zo gaat u te werk: 
De patroondelen bij de betreffende lijnen doorknippen. 


Om de patroondelen te verlengen de doorgeknipte delen een 
stukje van elkaar leggen (het aantal cm dat u in wilt voegen). 


Om de patroondelen in te korten de patroondelen een stukje 
over elkaar heen leggen (het aantal cm dat u in wilt korten). 
De zijranden mooi laten verlopen. 


KNIPPEN 


STOFVOUW (- - - -) betekent: hier is het midden van een pa- 
troondeel, maar nooit de rand of een naad. Het patroondeel dub- 
bel zo groot knippen, daarbij ligt de stofvouw bij het midden van 
het patroondeel. 


De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoor- 
beeld worden met de beschreven kant naar onderen op de stof 
gelegd. 


In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroon- 
delen op de stof neergelegd moeten worden. 


C 


Stof | en stof Il 
De delen 1 tot 4 van stof |, de delen 8 tot 10 van stof Il knippen. 
» Де knipvoorbeeld op het werkblad. 


AB 


Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof 
vastspelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De 
delen op de verkeerde kant van de stof vastspelden. De delen die 
in het knipvoorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste bij 
enkele stoflaag knippen. 


NADEN en ZOOM aanknippen: 
3 cm zoom en mouwzoom (B), 1,5 cm bij alle andere randen en 
naden, behalve bij C bij deel 10 (al incl. naad). 


Met behulp van BURDA-kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de 
verpakking) de patroonlijnen (naden en zoom) en de lijnen en te- 
kenties in de patroondelen aan de verkeerde kant van de stof 


__ТАЦАМО 


PARTI DEL CARTAMODELLO 


telo gonna davanti 1x 
telo gonna dietro 2x 
davanti 1x 

dietro 2x 

colletto alla coreana 1x 
dietro 2x 

manica 2x 

sprone 2x 

inserto 2x 

striscia scollo 1x 
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GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 


PREPARAZIONE DELLE PARTI 


Scegliete la vostra taglia in base alla tabella delle misure Burda: 
per abiti, camicette, giacche e cappotti orientatevi sulla circonfe- 
renza petto, per pantaloni e gonne sulla circonferenza fianchi. Se 
necessario, modificate il cartamodello aggiungendo o togliendo i 
cm che differenziano fra le vostre misure e quelle riportate nella 
tabella Burda. 


ABC 


Tagliate dal foglio tracciati 

per (ABITO A le parti 1 - 5; 

per 'ABITO В le parti 1, 2, 3, 6 e 7; 
per 'ABITO C le parti 1 - 4, 8,9 e 10 
nella taglia desiderata. 


COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO 


Questo cartamodello & adatto ad una statura di 168 cm. 

Se la vostra statura differisce da quella riportata nella nostra ta- 
bella, potete modificare il cartamodello lungo le linee contrasse- 
gnate con ,allungare o accorciare qui" adattandolo cosi alla 
vostra taglia. In questo modo la vestibilità resta invariata. 


» Allungate o accorciate sempre tutte le parti del cartamodello 
lungo la stessa linea e sempre per le stesse misure. 


Come procedere: 
Tagliate le parti del cartamodello lungo le linee indicate. 


Per allungare il cartamodello separate le parti per i cm neces- 
sari. 


Per accorciarlo sovrapponete i bordi del cartamodello per i cm 
necessari, 
Pareggiate i bordi laterali. 


TAGLIO 


La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (- - - -) indica sempre il 
centro della parte da tagliare, ma mai un bordo o una cucitura. La 
parte di stoffa va tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura 
corrisponde alla linea centrale. 


Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presen- 
tano un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul 
tessuto con il lato stampato rivolto verso il basso. 


Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come dis- 
porre sulla stoffa le parti del cartamodello. 


C 


Tessuto | e || 
Tagliate le parti 1 - 4 nel tessuto |; 
» Vedi gli schemi per il taglio sul 


e parti 8, 9 e 10 nel tessuto ll. 
oglio tracciati. 


AB 


Se il tessuto va tagliato nello strato semplice, appuntate le parti ! 
del cartamodello sul diritto della stoffa; se il tessuto va tagliato | 
doppio il diritto ë all'interno. In questo caso appuntate le parti del ı 
cartamodello sul rovescio. Le parti che nello schema per il taglio | 
sporgono dalla ripiegatura della stoffa vanno tagliate per ultime ! 
nel tessuto in strato semplice. | 


Aggiungete i MARGINI DI CUCITURA Е D'ORLO: 
3 cm all'orlo e all'orlo delle maniche (В); 1,5 cm a tutti gli altri | 
bordi e le cuciture, tranne alla parte 10 di C (il margine ë gia com- | 
preso). 


Con la carta copiativa BURDA riportate sul rovescio della stoffa i | 
contorni del cartamodello (linee di cucitura е dell'orlo) e tutte le | 
linee ed i contrasseani presenti sulle parti. Istruzioni sulla confe- 1 


ESPAÑOL 


PIEZAS DEL PATRÓN 


pala delantera 1 vez 
pala posterior 2 veces 
delantero 1 vez 
espalda 2 veces 
cuello de tira 1 vez 
espalda 2 veces 
manga 2 veces 
canesú 2 veces 
aplicación 2 veces 
tira (escote) 1 vez 
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LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES 


PREPARACION DE LAS PIEZAS DEL PATRON 


Buscar la talla en la hoja de patrones según la tabla de medidas 
Burda: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos según el contorno de 
pecho; pantalones y faldas según el contorno de cadera. Modifi- 
car el patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla 
de medidas Burda. 


ABC 


Cortar de la hoja de patrones 

para el VESTIDO A las piezas 1 a 5, 

para el VESTIDO B las piezas 1 a 3, 6 y 7, 
para el VESTIDO C las piezas 1 a 4 y 8a 10 
en la talla correspondiente. 


ALARGAR O ACORTAR EL PATRÓN 


Nuestro patrón está calculado para una altura de 168 cm. Si 
usted es más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su 
medida por las líneas indicadas "alargar o acortar el patrón". Asi 
el ajuste será perfecto. 


» Modificar siempre todas las piezas por la misma línea y los 
mismos centímetros. 


Realización: 
Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas. 


Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario. 


Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea nece- 
sario. 
Igualar los cantos laterales. 


CORTE 


El DOBLEZ (- - - -) es el medio de una pieza de patrón. No se 
debe confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el 
doble de grande, así el doblez forma la línea central. 


Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte 
se colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo. 


Los planos de corte en la hoja de patrones muestran la distri- 
bución de las piezas en la tela. 


C 


Tela | y tela Il 
Cortar las piezas 1 а 4 de la tela | y las piezas 8 a 10 de la tela ll. 
» Véanse los planos de corte en la hoja de patrones. 


AB 


Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. 
Con la tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas 
al revés. Las piezas que en el plano de corte quedan por encima 
del doblez, se cortan al final con la tela desdoblada. 


Afiadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 

3 cm dobladillo y dobladillo manga (B), 1,5 cm en todos los can- 
tos y costuras restantes, excepto para C en la pieza 10 (el margen 
ya está incluido). 


Con la ayuda del papel de calco Burda reportar al revés de la tela 
los contornos de patrón (líneas de costura y dobladillo) y las li- 
neas y marcas dibuiadas en las piezas. Sequir las instrucciones 


overnemen. 


NAAIEN 


Bij het stikken van de naden liggen de goede kanten van de pa- 
troondelen op elkaar. 
Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar de goede kant 
van de stof overnemen. 


Tips voor het verwerken van rekbare stoffen 

Rekbare stoffen kunnen het beste met een overlockmachine ge- 
stikt worden. De naden worden dan elastisch, zodat ze tijdens het 
dragen van het kledingstuk niet kapotgaan. 


Als u дееп overlockmachine heeft, de naden met smal ingestelde 
Zigzagsteken stikken of met een speciale elastische steek. Let er- 
op dat de draadspanning van de naaimachine niet al te strak is af- 
gesteld. Bij fijne gebreide stoffen neemt u een TRICOTNAALD 
voor de naaimachine. Door de ronde punt wordt de stof niet be- 
schadigd. 


0 Om de randen (bv. de zoom) af te werken met een TWEELING- 
NAALD stikken. Aan de goede kant met twee bovendraden en een 
onderdraad stiksteken stikken. De onderdraad vormt daarbij au- 
tomatisch zigzagsteken. Op deze manier rekt de stof tijdens het 
stikken niet, de naad wordt elastisch. 


AB - JURK 


LIJFJE 
Zijnaden 


Ode achterpanden op het voorpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de zijnaden stikken (naadcijfer 1). 

Tekening: model A. 

Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de achter- 
panden toe strijken. 


A 
Armsgaten 
ээ De naad bij de armsgaten tot 1 cm bijknippen. 


© De naad naar binnen omvouwen, rijgen, strijken. Het armsgat 
0,7 cm breed met de tweelingnaald doorstikken, daarbij de naad 
mee vaststikken. 


Elastisch omboordband in de lengte dubbelvouwen, de verkeer- 
de kant ligt binnen. Hierdoor ontstaat er een zichtbare middellijn. 
Als deze middellijn ingeweven is, hoeft u deze niet nog eens in te 
strijken. 


De ronde onderrand omboorden 


» De naad bij de ronde onderrand afknippen. 


© Omboordband lichtjes gerekt om de ronde onderrand leggen 
en vastrijgen. Begin en eindig bij de rechte onderrand. Omboord- 
band aan de goede kant smal vaststikken. 


Өте. alsu Nog niet zo veel ervaring heeft, stikt u het omboordband 
in twee stappen vast: de verkeerde kant van de stof zo op het om- 
boordband vastspelden, dat de rand in het midden ligt, daarbij het 
omboordband lichtjes rekken. De rand 0,7 cm breed vaststikken. 

Dan het band om de rand heen naar de goede kant van het pand 
toe leggen. Omboordband aan de goede kant smal vaststikken 
(5a). 


Middenachternaad / split 


О achterpanden op elkaar leggen (goede kanten ор elkaar), 
de middenachternaad vanaf het splittekentje (pijl) tot onder rijgen 
en stikken. Een keer heen en terug stikken. 

Naad apart zigzaggen en openstrijken. De rijgsteken bij het split 
loshalen. De splitranden 0,7 cm breed doorstikken, daarbij de 
naad mee vaststikken (6a). 


Opstaande kraag 


9 Kraag met het midden op het midden op de halsranden van het 
voor- en achterpand vastrijgen (goede kanten op elkaar) (naadcij- 
fer 5). De streepjes liggen bij de armsgaten. Stikken. Een keer 
heen en terug stikken. De naad naar de kraag toe strijken. De an- 
dere lange rand naar binnen omstrijken. 


Ove kraag bij VOUWLIJN dubbelvouwen (goede kant binnen), de 
korte randen op elkaar stikken. 

De naad bijknippen. De kraag bij de VOUWLIJN naar binnen om- 
vouwen. De binnenrand van de kraag bij de aanzetnaad vastrijgen 
en met de hand vastnaaien. De open rand bij de schouders met de 
hand vastnaaien (8a). 


zione della carta copiativa. 


CONFEZIONE 


Durante il cucito i lati diritti delle stoffe combaciano. 
Riportare sul diritto della stoffa con punti d'imbastitura tutte le Li- 
nee disegnate sulle parti del cartamodello. 


NC = numero di congiunzione) 


Alcuni consigli sulla confezione dei tessuti estensibili 
La macchina taglia e cuci (Overlock) è l'ideale per la confezione 
dei tessuti estensibili. Con essa le cuciture diventano partico- 
armente elastiche e non si strappano indossando i capi. 


Se non possedete una macchina taglia e cuci chiudete le cuciture 
impostando un punto elasticizzato o un punto zig-zag stretto. La 
ensione del filo non deve essere troppo forte. Nel caso di tessuti 
ini inserite lo speciale AGO PER JERSEY che, grazie alla sua pun- 
a arrotondata, non danneggia le maglie durante il cucito. 


0 Per rifinire i bordi (ad es. all'orlo) inserite nella macchina un 
AGO DOPPIO. Impostate un punto diritto e cucite dal diritto con 
due fili superiori e un filo inferiore. Il filo inferiore formera i punti 
zig-zag. In questo modo mentre cucite, la stoffa non perdera la 
sua forma e la cucitura diventera elastica. 


AB - ABITO 


CORPINO 
Cuciture laterali 


0 Disporre i dietro sul davanti diritto su diritto, chiudere le cuci- 
ture laterali (NC 1). 

Lillustrazione mostra il modello A. 

Rifilare i margini, rifinirli insiemee e stirarli verso i dietro. 


A 
Scalfi 
ээ Accorciare i margini degli scalfi all'altezza di 1 cm. 


© Imbastire i margini verso l'interno e stirare. Inserire l'ago dop- 
pio e cucire i margini a 0,7 cm dai bordi. 


Stirare a metà per lungo il nastro di profilo elasticizzato, il 
rovescio e all'interno. Cosi al centro si formerä una linea ben dis- 
tinta. Se il nastro ha il centro già intessuto, non à necessario 
stirarlo, 


Rifinire i bordi inferiori arrotondati 
э» Tagliare i margini ai bordi inferiori arrotondati. 
0 Disporre il nastro leggermente teso intorno al bordo inferiore 


arrotondato ed imbastirlo. Iniziare e terminare ai bordi inferiori ar- 
rotondati. Cucire il nastro dal diritto a filo del bordo. 


Ө UN SUGGERIMENTO: le meno esperte possono cucire il | 
nastro in due fasi. Appuntare il rovescio della stoffa sul nastro in 1 
modo da far combaciare il bordo della stoffa con il centro del 1 
nastro (leggermente teso). Cucire a 0,7 cm dal bordo. 
Ripiegare il nastro sopra il bordo della stoffa sul diritto. Cucire ora i 
il nastro dal diritto a filo del bordo (5a). 


Cucitura centrale dietro / Apertura 


0 Disporre i dietro diritto su diri 
le e chiuderla dal contrassegno ( 
cucitura a dietropunto. 

Rifinire i margini e stirarli aperti 
un'impuntura a 0,7 cm dai bordi d 


to, imbastire la cucitura centra- 
reccia) fino in fondo. Fermare la 


. Disfare l'imbastitura. Eseguire 
ell'apertura, cucendo cosi i mar- 


gini (63). 
Colletto alla coreana 


0 Imbastire il colletto diritto su diritto e centro su centro sui bor- 
di dello scollo davanti e dietro (NC 5). | trattini combaciano con i 
bordi degli scalfi. Cucire. Fermare le cuciture a dietropunto. Sti- 
rare i margini verso il colletto. Stirare verso l'interno i margini 
all'altro bordo lungo. 


[5] Piegare il colletto diritto su diritto lungo la LINEA DI RIPIEGA- 
TURA, cucire insieme i lati stretti. 

Rifilare i margini. Piegare il colletto verso l'interno lungo la LINEA 
DI RIPIEGATURA. Imbastire la metà interna sulla cucitura 
d'attaccatura e cucirla a mano. Cucire insieme a mano i bordi 
aperti sulle cuciture delle spalle (83). 


del paquete. 


CONFECCIÓN 


Al coser los derechos quedan superpuestos. 
Reportar con hilvanes todas las líneas de las piezas al derecho. 


Instrucciones para la confección de géneros elasticos 

El mejor modo de trabajar los géneros elásticos es con la máqui- 
na overlock. Las costuras quedan muy elásticas para evitar que 
las prendas se rasguen. 


Si no tiene una máquina overlock, trabajar las costuras con pun- 
tos especiales elásticos o con puntos estrechos en zigzag. Obser- 
var que eL hilo de la máquina de coser no esté muy tenso. En telas 
de punto fino montar en la máquina una AGUJA especial para 
PUNTO JERSEY, porque con su punta redondeada no se estropea 
la malla. 


@ Para rematar los cantos (p.ej. en el dobladillo) emplear la 
AGUJA DOBLE. Coser con puntadas rectas por el derecho de la 
tela con dos hilos superiores y uno de canilla. EL hilo inferior for- 
ma las puntadas en zigzag. Así no se estira la tela al coserla y la 
costura queda elástica. 


AB - VESTIDO 


PIEZA SUPERIOR 
Costuras laterales 


© Colocar las piezas de la espalda en el delantero con los de- 
rechos encarados, coser las costuras laterales (numero 1). 

El dibujo muestra A. 

Recortar los margenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en las 
piezas de la espalda. 


A 
Sisas 
» Recortar los märgenes de las sisas al cm. 


© Volver los märgenes hacia dentro e hilvanar entornando. 
Planchar. Pespuntear las sisas con la aguja doble 0,7 cm de an- 
cho, pillando los margenes. 


Planchar la cinta de ribete elastica por la mitad a lo largo, el re- 
vés queda dentro. Así se forma una linea central. Si el medio ya 
está entretejido, no hace falta hacer el paso anterior. 


Ribetear los cantos inferiores redondeados 


» Cortar los márgenes en los cantos inferiores redondeados. 


0 Poner la cinta ribeteada un poco estirada alrededor del canto 
inferior redondeado y pasar unos hilvanes. Empezar y terminar en 
los cantos rectos inferiores. Pespuntear la cinta por el derecho al 
ras, 


Ө CONSEJO: si no tiene mucha experiencia, coser la cinta de es- 
ta manera: prender el revés sobre la cinta, de modo que el canto 
coincida en el medio, estirando un poco la cinta. Pespuntear el 
canto aprox. 0,7 cm de ancho. 
Luego colocar la cinta alrededor del canto al derecho de la tela. 
Pespuntear la cinta por el derecho al ras (5a). 


Costura posterior central / abertura 


O Encarar las piezas de la espalda derecho contra derecho, hil- 
vanar la costura posterior central, coser desde la marca (flecha) 
hasta bajo. Rematar los extremos. Sobrehilar los márgenes y 
plancharlos abiertos. Descoser los hilvanes en la abertura. 

Pespuntear los cantos 0,7 cm de ancho, pillando los márgenes (6a). 


Cuello de tira 


@ Hilvanar el cuello en los cantos del escote del delantero y la 
espalda (número 5) derecho contra derecho y medio sobre medio. 
Las marcas horizontales coinciden en los cantos sisa. Coser. Ase- 
gurar los extremos. Planchar los márgenes en el cuello, Volver 
hacia dentro y planchar entornados los márgenes del otro canto 
largo. 


0 Doblar el cuello por la LÍNEA DE DOBLEZ derecho contra de- 
recho, coser montados los lados estrechos. , 
Recortar los márgenes, girar hacia dentro el cuello por la LINEA 
DE DOBLEZ. Hilvanar la mitad interior del cuello en la costura de 
aplicación y coser a mano. Coser encontrados a mano los cantos 
en los hombros (8a). 


6858/4 


| NEDERLANDS ` 


B 


Mouwen 

Mowwen in de lengte dubbelvouwen (goede kant binnen). De 
mouwnaden rijgen (naadcijfer 8) en stikken. Naden apart zigzag- 
gen en openstrijken. 


Mouwzoom 

Mouwzoom naar binnen omvouwen, rijgen, strijken. De onderrand 
van de mouw met de tweelingnaald 2,5 cm breed doorstikken, 
daarbij de zoom mee vaststikken (zie punt en tekening 1). 


Mouwen inzetten 


© De mouwen in de armsgaten vastspelden (goede kanten op el- 
kaar). De streepjes 9 van de mouw en het voorpand moeten op el- 
kaar liggen. De mouwnaden en zijnaden moeten op elkaar liggen. 
De mouwen vanuit de mouw vastrijgen en vaststikken. 

Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de mouw 
toe strijken. 


Middenachternaad / split 
De middenachternaad stikken volgens punt en tekening 6. 


Halsrand omboorden volgens punt en tekening 4 of 5. De uitein- 
den bij de achterste splitrand inslaan. 


De ronde voorranden en de onderrand van de achterpanden vol- 
gens punt en tekening 4 of 5 omboorden. 


AB 
ROK 


Middenachternaad / split 


© de achterpanden van de rok op elkaar leggen (goede kanten 
op elkaar), de middenachternaad rijgen en vanaf de bovenkant tot 
het splittekentje (pijl) stikken. Een keer heen en terug stikken. 
Naad apart zigzaggen en openstrijken. De rijgsteken bij het split 
loshalen. 


Zijnaden 

Het voorpand van de rok op het achterpand leggen (goede kanten 
op elkaar), de zijnaden rijgen en stikken (naadcijfer 2) en stikken. 
Een keer heen en terug stikken. Naden bijknippen, samengeno- 
men zigzaggen en naar het achterpand toe strijken. 


Bovenrand van de rok omboorden 
» De naad bij de bovenrand van de rok afknippen. 
Omboordband op taillewijdte + 1 cm naad afknippen. 


De bovenrand van de rok volgens punt en tekening 4 of 5 omboor- 
den, daarbij het band gerekt vaststikken. De uiteinden mid- 
denachter inslaan en met de hand op elkaar naaien. 


Taillenaad 


Q Het voorpand van de rok met de verkeerde kant op de goede 
kant op de naad van het voorpand vastrijgen (naadcijfer 3), de 
streepjes liggen bij de zijranden van het voorpand, de middenach- 
ternaden liggen op elkaar. Tekening 11: aanzetnaad van het voor- 
pand van de rok aan de buitenkant, tekening 11a aan de binnen- 
kant. 

A: het achterpand van de rok met de verkeerde kant op de goede 
kant op de naad van het achterpand vastrijgen (naadcijfer 4), de 
streepjes liggen bij de zijranden van het achterpand, de mid- 
denachternaden liggen op elkaar. Tekening 11b: aanzetnaad van 
het achterpand van de rok aan de binnenkant. 

AB: rok in het stiksel van het omboordband op het lijfje vaststik- 
ken. Een keer heen en terug stikken. 


Zoom / split 


Ode splitranden open neerleggen. De zoom zigzaggen, naar bin- 
nen omvouwen, rijgen en strijken. De zoom met de hand losjes 
vastnaaien. 

Of: de onderrand van de zoom met de tweelingnaald 2,5 cm 
doorstikken, daarbij de zoom mee vaststikken. 

De splitranden weer naar binnen omvouwen en met de hand 
naaien of 1,2 cm breed met de tweelingnaald vaststikken ( 
Bij A twee HAAKJES onder de achterrand van de kraag vas 
en. De OOGJES passend bij de andere rand van de kraag vas 
en. 

Bij B het HAAKJE bij de halsrand onder een splitrand leggen en 
vastnaaien. Het OOGJE onder de andere rand leggen en vastnaai- 
en. 


breed 


vast- 
28). 

naai- 
naai- 


C - JURK 
LIJFJE 


Pas 
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B 


Maniche 
Piegare le maniche per lungo, il diritto è all'interno. Imbastire le 
cuciture (NC 8) e chiuderle. Rifinire i margini e stirarli aperti. 


l 

l 

l 

l 

l 

l 

l 

l 

l 

l 

1 

l 

l 

l 

Orlo alle maniche I 

Imbastire l'orlo ripiegandolo all'interno e stirarlo. Inserire l'ago | 

doppio e cucire l'orlo a 2,5 cm dal bordo inferiore delle maniche, | 

vedi anche la spiegazione al punto 1. | 

1 

1 

Inserire le maniche | 

1 

0 Appuntare le maniche sugli incavi diritto su diritto. | trattini 9 ! 

sulla manica e sul davanti devono combaciare. Le cuciture delle ! 

maniche devono combaciare con le cuciture laterali. Imbastire le | 
maniche dal lato delle maniche e cucirle. 

Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso le maniche. 


Cucitura centrale dietro / Apertura 
Chiudere la cucitura centrale dietro come spiegato al punto 6. 


Rifinire lo scollo come spiegato ai punti 4 e 5. 
Ripiegare all'interno le estremità sui bordi dietro dell'apertura. 


Rifinire i bordi davanti arrotondati e di seguito rifinire i bordi infe- 
riori del dietro come spiegato ai punti 4 e 5. 


AB 
GONNA 


Cucitura centrale dietro / Spacco 


© Disporre i teli gonna dietro diritto su diritto, imbastire la cuci- 
ura centrale dietro e chiuderla dall'alto fino al contrassegno. Fer- 
mare la cucitura a dietropunto. 

Rifinire i margini e stirarli aperti. Disfare l'imbastitura. 


Cuciture laterli 
Disporre il telo gonna davanti sul telo dietro diritto su diritto, im- 
bastire le cuciture laterali (NC 2) e chiuderle. Fermare le cuciture 
a dietropunto. Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso il 
elo gonna dietro. 


Rifinire il bordo superiore della gonna 

»» Tagliare il margine ai bordi superiori della gonna. 

agliare il nastro di profilo alla misura della circonferenza vita + 
cm. 


Rifinire il bordo superiore della gonna come spiegato ai punti 4 e 
5. Cucire il nastro tendendolo un po’. Ripiegare all'interno le es- 
remitá sul centro dietro e cucirle insieme a mano. 


Cucitura in vita 


© Imbastire il telo gonna davanti sul margine del davanti, ! 
rovescio su diritto (NC 3); i trattini combaciano con i bordi laterali , 
del davanti, le cuciture centrali dietro combaciano anche. La figu- 1 
ra 11 mostra la cucitura d'attaccatura davanti della gonna vista ! 
dall'esterno, la figura 11a dall'interno. 
A: imbastire il telo gonna dietro, rovescio su diritto, sul margine , 
inferiore del dietro (NC 4), i trattini combaciano con i bordi latera- 1 
li del dietro, le cuciture centrali dietro corrispondono. 

La figura 11b mostra la cucitura d'attaccatura dietro della gonna 
vista dall'interno. 

AB: cucire la gonna sul corpino lungo la linea della cucitura del 
nastro di profilo. Fermare la cucitura a dietropunto. 


Orlo / Spacco 


l 

l 

l 

1 

1 

l 

l 

l 

1 

l 

l 

1 

l 
@ Aprire i margini allo spacco. Rifinire l'orlo, ripiegarlo verso 1 
‘interno, imbastirlo, stirarlo e cucirlo a mano a punti morbidi. 1 
Oppure: inserire VAGO DOPPIO e систе l'orlo a 2,5 cm dal bordo | 
inferiore. i 
Piegare i margini dello spacco nuovamente verso l'interno e cucir- 1 
i a mano oppure con l'ago doppio e 1,2 cm dai bordi (12a). | 
l 

l 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

| 

1 

l 

l 


Per A cucire due GANCI sotto un bordo dietro del colletto. 
Cucire le ASOLE sull'altro bordo del colletto. 


Per B cucire il GANCIO sullo scollo sotto un bordo dietro 
dell'apertura. Cucire 'ASOLA sotto l'alto bordo dell'apertura. 


C - ABITO 
CORPINO 


Sprone 


| El dibujo 11 
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Mangas 

Doblar la manga a lo largo, el derecho queda dentro. 

Hilvanar las costuras manga (nümero 8) y coser. Sobrehilar los 
margenes y plancharlos abiertos. 


Dobladillo manga 

Volver hacia dentro e hilvanar entornado el dobladillo manga, 
planchar. Pespuntear el canto inferior con la aguja doble 2,5 cm 
de ancho, pillando el dobladillo (véase también texto y dibujo 1). 


Montaje de las mangas 


O Prenderla manga en la sisa derecho contra derecho. Las mar- 
cas horizontales 9 de la manga y el delantero tienen que coincidir 
superpuestas, así como las costuras manga y las costuras late- 
rales. Hilvanar y coser por el lado de la manga. Recortar los mar- 
genes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en las mangas, 


Costura posterior central / abertura 
Coser la costura posterior central como en el texto y dibujo 6. 


Ribetear el escote como en el texto y dibujos 4 6 5. Remeter los 
extremos en el canto posterior. 


Ribetear los cantos delanteros redondeados y seguidamente los 
cantos inferiores de la espalda como en el texto y dibujos 4 ó 5. 


AB 
FALDA 


Costura posterior central / abertura 


© Encarar las palas posteriores derecho contra derecho, hilva- 
nar la costura posterior central, coser desde arriba hasta la mar- 
ca. Rematar los extremos. 

Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos. Descoser los hil- 
vanes en la abertura. 


Costuras laterales 

Poner la pala delantera sobre la pala posterior derecho contra de- 
recho, hilvanar las costuras laterales (número 2) y coser. Ase- 
gurar los extremos. Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos 
y plancharlos en la pala posterior. 


Ribetear el canto superior de la falda 
ээ Cortar el margen de los cantos superiores de la falda. 
Cortar la cinta de ribete a la anchura del talle más 1 cm. 


Ribetear el canto superior de la falda como en el texto y dibujos 4 
ó 5, pillando la cinta estirada. Remeter los extremos en el medio 
posterior y coser a mano. 


Costura del talle 


@ Hivanar la pala delantera sobre el margen del delantero (nú- 
mero 3) revés contra derecho, las marcas horizontales coinciden 
en los cantos laterales del delantero y las costuras posteriores 
centrales coinciden superpuestas. 
muestra la costura de aplicación delantera de la fal- 
da por fuera, el dibujo 11a por dentro. 

A: hilvanar la pala posterior en el margen inferior de la espalda 
(núm. 4) revés contra derecho, las marcas horizontales coinciden 
en los cantos laterales de la espalda y las costuras posteriores 
centrales coinciden superpuestas. 
El dibujo 11b muestra la costura de aplicación posterior de la fal- 
da por dentro. 
AB: coser la falda por la línea de pespunte de la tira de ribete a 
la pieza superior. Asegurar los extremos. 


Dobladillo / abertura 


[2] Abrir los márgenes en la abertura. Sobrehilar el dobladillo, 
volver hacia dentro e hilvanar entornando, planchar. Coserlo flojo 
a mano. 
O bien pespuntear el canto inferior del dobladillo con la aguja do- 
ble 2,5 cm de ancho, pillando el dobladillo. 
Volver a girar hacia dentro el margen y coserlo a mano o pespun- 
tearlo 1,2 cm de ancho con la aguja doble (12a). 

En A coser dos GANCHOS debajo de un canto posterior del cuello 
y los OJETES correspondientemente debajo del otro canto. 


En B coser el GANCHO en el escote debajo de un canto posterior 
de abertura y el OJETE debajo del otro canto. 


C - VESTIDO 
PIEZA SUPERIOR 


Canesü 


De onderrand van de pas tot 1 cm bijknippen, naar binnen omvou- 
wen, rijgen, strijken. De rand 0,7 cm breed met de tweelingnaald 
doorstikken, daarbij de naad mee vaststikken. 


Pas vaststikken 


Ор» op het voorpand (naadcijfer 6) en de achterpanden (naad- 
cijfer 7) vastrijgen (goede kanten op elkaar). De pas vaststikken. 

Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de voor- en 
achterpanden toe strijken. De naden 0,7 cm breed doorstikken, 
daarbij de naad mee vaststikken. 


Zijnaden stikken volgens punt en tekening 2. 
Inzetstukken vaststikken 


(D Inzetstuk op het lijfje vastrijgen (goede kanten op elkaar), het 
streepje ligt bij de zijnaad. Stikken. 

De naad bijknippen, bij het lijfje inknippen en naar het lijfje toe 
strijken. Naad 0,7 cm breed doorstikken, daarbij de naad mee 
vaststikken. 


Middenachternaad / split 
De middenachternaad stikken volgens punt en tekening 6. 


Halsrand / strook 
De strook in de lengte vouwen (verkeerde kant binnen). Strijken. 
» De naad van de halsrand tot 0,7 cm bijknippen. 


(B De strook op de halsrand vastrijgen (goede kanten op elkaar); 
de open rand ligt op de naad. De uiteinden steken er bij de split- 
rand uit. De strook 0,7 cm breed vaststikken. De naad bijknippen, 
Inknippen. 


(D De strook naar binnen omvouwen, vastrijgen, strijken. De uit- 
einden inslaan. De halsrand met de tweelingnaald 0,5 cm breed 
doorstikken, daarbij de naad mee vaststikken (zie punt en teke- 
ning 1). 


ROK 


Middenachternaad 
De achterpanden van de rok op elkaar leggen (goede kanten op 
elkaar), de middenachternaad rijgen, stikken. Naad apart zigzag- 
gen en openstrijken. 


Zijnaden 

Het voorpand van de rok op het achterpand leggen (goede kanten 
op elkaar), de zijnaden rijgen en stikken (naadcijfer 2) en stikken. 
Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar het achter- 
pand toe strijken. 


Rok vaststikken 


@ Het lijfje op de rok vastrijgen (goede kanten op elkaar) (naad- 
cijfer 3 en 4), de streepjes van het inzetstuk liggen steeds bij de 
zijnaad, de streepjes van de rok liggen bij de inzetnaden, midde- 
nachter ligt op middenachter. Stikken. 

Naad bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de rok toe 
strijken. Naad 0,7 cm breed doorstikken, daarbij de naad mee 
vaststikken. 


Zoom of met de hand losjes vastnaaien of met de tweelingnaald 
2,5 cm breed vaststikken, zie punt en tekeningen 12, 


HAAKJE en 006ЈЕ bij de halsrand onder de achterrand leggen 
en vastnaaien. 


Accorciare il margine al bordo inferiore dello sprone all'altezza di ! 
1 ст, imbastirlo ripiegandolo all'interno e stirarlo. Inserire l'ago ! 
doppio e cucire il margine a 0,7 cm dal bordo. 


Cucire lo sprone 


@ Imbastire lo sprone, diritto su diritto, sul davan 
dietro (NC 7). Cucire lo sprone. 

Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso il davanti e i diet- 
ro. Eseguire un'impuntura a 0,7 cm dalle cuciture, fissando cosi i 
margini. 


i (NC 6) e sui 


Chiudere le cuciture laterali come spiegato al pun 


Cucire gli inserti 


(D Imbastire l'inserto sul corpino diritto su diritto, il trattino com- 
bacia con la cucitura laterale. Cucire. 
Rifilare i margini, inciderli sul corpino e stirarli verso il corpino. Im- 


punturare il margine a 0,7 cm dalla cucitura. 


Cucitura centrale dietro / Apertura 
Chiudere la cucitura centrale dietro come spiegato al punto 6. 


Scollo / Striscia 
Piegare per lungo la striscia, il rovescio ë all'interno e stirarla. 
ээ Accorciare il margine dello scollo all'altezza di 0,7 cm. 


(B Imbastire la striscia sullo scollo diritto su diritto, i bordi aperti 
appoggiano sul margine. Le estremità sporgono dal bordo 
dell'apertura. Cucire la striscia a 0,7 cm dal bordo. Rifilare i mar- 
gini e inciderli. 


(D Imbastire la striscia ripiegandola all'interno e stirarla. Ripiega- 
re all'interno le estremità. Inserire l'ago doppio e cucire la striscia 
а 0,5 cm dal bordo dello scollo, vedi anche la figura 1. 


GONNA 


Cucitura centrale dietro 
Disporre i teli gonna diritto su diritto, imbastire la cucitura centra- 
le e chiuderla. Rifinire i margini e stirarli aperti. 


Cuciture laterali 

Disporre il telo gonna davanti sul telo dietro diritto su diritto, im- 
bastire le cuciture laterali (NC 2) e chiuderle. Rifilare i margini, ri- 
finirli insieme e stirarli verso il telo dietro. 


Attaccare la gonna al corpino 


(Ü Imbastire il corpino sulla gonna diritto su diritto (NC 3 e 4), i 
trattini sull’inserto combaciano con la cucitura laterale, i trattini 
sulla gonna combaciano con le cuciture dell'inserto, le cuciture 
centrali dietro corrispondono. Cucire. 

Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso la gonna. Cucire i 
margini a 0,7 cm dalla cucitura. 


Cucire l'orlo a mano о con l'ago doppio alla distanza di 2,5 cm dal 
bordo, vedi anche il testo al punto 12. 


Cucire il GANCIO e l'ASOLA sullo scollo sotto i bordi dietro 
dell'apertura. 


Recortar el margen del canto inferior de canesú a 1 cm, volver ha- 
cia dentro e hilvanar entornando, planchar. Pespuntear el canto 
con la aguja doble 0,7 cm de ancho, pillando el margen. 


Pespuntear el canesú 


@ Hilvanar el canesú en el delantero (número 6) y en las piezas 
de la espalda (número 7) derecho contra derecho. Pespuntear el 
canesú. Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y planchar- 
los en las piezas del delantero y la espalda. Pespuntear las costu- 
ras 0,7 cm de ancho, pillando los márgenes. 


Coser las costuras laterales como en el texto y dibujo 2. 


Pespuntear las aplicaciones 


© Hilvanar la aplicación a la pieza superior derecho contra de- 
recho, la marca horizontal coincide en la costura lateral. Coser. 
Recortar los márgenes, en la pieza superior dar unos cortes y 
planchar en la pieza superior. Pespuntear la costura 0,7 cm de an- 
cho, pillando el margen. 


Costura posterior central / abertura 
Coser la costura posterior central como en el texto y dibujo 6. 


Escote / tira 
Doblar la tira a lo largo, el revés queda dentro. Planchar. 
» Recortar el margen en el escote a 0,7 ст. 


© Hilvanar la tira en el escote derecho contra derecho, los can- 
tos abiertos quedan en el margen. Los extremos sobresalen en el 
canto, Pespuntear la tira 0,7 cm de ancho. Recortar los márgenes 
y dar unos cortes. 


© Volver la tira hacia dentro e hilvanarla entornada, planchar. 
Remeter los extremos. Pespuntear los cantos del escote 0,5 cm 
de ancho con la aguja doble, pillando la tira (véase también texto 
y dibujo 1). 


FALDA 


Costura posterior central 

Encarar las palas posteriores derecho contra derecho, hilvanar la 
costura posterior central y coser. Sobrehilar los márgenes y plan- 
charlos abiertos. 


Costuras laterales 

Poner la pala delantera en la pala posterior derecho contra de- 
recho, hilvanar las costuras laterales (número 2) y coser. 
Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en la 
pala posterior. 


Pespuntear la falda 


О Hilvanar la pieza superior en la falda derecho contra derecho 
(números 3 y 4), la marca horizontal en la aplicación coincide en 
la costura lateral, las marcas horizontales en la falda coinciden 
en las costuras de aplicación y las costuras posteriores centrales 
coinciden superpuestas. Coser. 

Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en la 
falda. Pespuntear la costura 0,7 cm de ancho, pillando los már- 
genes. 


Coser el dobladillo flojo a mano o pespuntearlo con la aguja do- 
ble 2,5 cm de ancho, véase texto y dibujos 12, 


Coser el GANCHO y el OJETE en el escote debajo de los cantos 
posteriores. 


SVENSKA 


MÖNSTERDELAR: 


Främre kjolvad 1x 
Bakre kjolvad 2x 
Framstycke 1x 
Bakstycke 2x 

Stakrage 1x 

Bakstycke 2x 

Arm 2x 

Ok 2x 

Isättning 2x 

Remsa (halsringning) 1x 


© «o со ~ © сл ~ со ro = 


= 


TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PA MÖNSTERARKET 


GOR I ORDNING MONSTERDELARNA 


Välj din mönsterstorlek efter Burdas mattabeller pa mönsterar- 
ket: Klänningar, blusar, jackor och kappor efter övervidden, byxor 
och kjolar efter höftvidden. Om dina matt awiker fran Burdas 
mättabeller, kan du ändra pappersmönstret med de centimeter- 
mätt som skiljer. 


ABC 


Klipp ut fran mönsterarket i önskad storlek: 

för KLANNINGEN A delarna 1 till 5, 

för KLANNINGEN B delarna 1 till 3, 6 och 7, 

for KLANNINGEN C delarna 1 till 4 och 8 till 10. 


FORLANG ELLER FORKORTA MONSTRET 


Vart mónster ar beráknat för en kroppslángd pá 168 cm. Om du ı 
ar längre eller kortare, kan du anpassa mönstret efter din storlek | 
vid de markerade linjerna “fórláng eller förkorta här". Pa sá sätt | 
bevaras passformen. 


» Andra alltid alla delar vid samma linjer med samma matt. 


Går sa har: 
Klipp itu mönsterdelarna vid de markerade linjerna. 


Förlängning: For isär delarna till önskad lángd. 


Förkortning: Fór mönsterkanterna över varandra till önskad 


langd. 
Jämna till sidkanterna. 
TILLKLIPPNING 
TYGVIKNING (- - - -) betyder: Mitten pa en mönsterdel, men 


absolut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt sa 
stor, tygvikningen utgör mittlinjen. 


Mönsterdelar med streckad konturlinje pa tillklippningsplanen 
laggs med skriftsidan nedat pa tyget. 


Tillklippningsplanerna pá mönsterarket visar mönsterdelar- 
nas placering pa tyget. 


C 


Tyg l och tyg ЇЇ 
Klipp till delarna 1 till 4 i tyg |, delarna 8 till 10 i tyg Il. 
» Se tillklippningsplanerna pá mónsterarket. 


AB 


Nala fast mónsterdelarna pa tygets ratsida vid enkelt tyg. Vid 
dubbelt tyg ligger rátsidan inat. Nala fast delarna pa tygets avig- 
sida. Klipp till sist till de delar som ligger över tygvikningen pa till- 
klippningsplanen, i enkelt tyg. 


Man måste lägga till SOMSMANER OCH FALLTILLAGG: 
З cm fall och ärmfäll (B), 1,5 ст i alla andra kanter och sömmar, 
utom för C ра del 10 ( sómsmán ar redan inberáknad). 


Överför mönsterkonturerna (söm- och fallinjer) och alla tecken | 
och linjer, som ar markerade pá mónsterdelarna, till tygets avig- ı 
sida med hiálo av BURDA markerinaspapner. Beskrivnina finns i I 


DANSK __ 


M@NSTERDELE: 


Fort, nederdelbane 1x 

Bag. nederdelbane 2x 
Forstykke 1x 

Rygdel 2x 

Kinakrave 1x 

Rygdel 2x 

Ærme 2x 

Beerestykke 2x 

Indsats 2x 

Strimmel (halsudskæring) 1x 
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KLIPPEPLANERNE ER PA MONSTERARKET 


PAPIRM@NSTERDELENE FORBEREDES 


Find din monsterstorrelse efter Burda-maletabellen pa mønster- 
arket: Kjoler, bluser, frakker og jakker efter overvidden, bukser og 
nederdele efter hoftevidden. Hvis påkrævet, ændres papirmon- 
steret med de centimeter, som dine mal afviger fra Burda-mäle- 
tabellen. 


ABC 


Til KJOLEN A klippes delene 1 til 5, 

til KJOLEN B klippes delene 1 til 3, 6 og 7, 

til KJOLEN C klippes delene 1 til 4 og 8 til 10 
ud af mansterarket i den ønskede størrelse. 


MØNSTERET FORLÆNGES ELLER AFKORTES 


Monsteret er beregnet til en hojde pa 168 cm. Hvis du er storre el- 
ler mindre, kan mønsteret tilpasses din størrelse langs de indteg- 
nede linjer „her forlænges eller afkortes". Pa denne made bevares 
pasformen. 


» Alle dele skal altid ændres langs den samme linje og med det 
samme mal. 
Gor sadan: 


Klip monsterdelene ud langs de angivne linjer. 


Til forleengelse skubbes de 
vendigt. 


ene sá langt fra hinanden som nod- 


Til afkortning skubbes monsterkanterne sa meget ind over hi- 
nanden som nødvendigt. 


Sidekanterne rettes til bagefter. 
KLIPNING 
STOFFOLD (- - - -) betyder: Her er midten af en monsterdel, 


men aldrig en kant eller en som. Delen klippes dobbelt sä stor og 
stoffolden danner midterlinjen. 


Monsterdele, der i klippeplanen fremstär med en brudt konturlin- 
je, skal lægges pa stoffet med den tekstede side nedad. 


Klippeplanerne pa monsterarket viser, hvordan mensterdele- 
ne skal placeres pa stoffet. 


C 


Stof I og stof Il 
Klip delene 1 til 4 ud af stof I, klip delene 8 til 10 ud af stof Il. 
» Se klippeplanerne ра mønsterarket. 


AB 


Ved enkelt stoflag heeftes mansterdelene pa retsiden. Ved dob- 
belt stoflag ligger retsiden indad og monsterdelene heeftes pa 
vrangen. De dele, der i klippeplanen ligger ind over stoffolden, 
skal klippes til sidst i enkelt stoflag. 


SØM 06 S@MMERUM skal lægges til: 

3 ст som og aermesom (В), 1,5 cm ved alle andre kanter og søm- 
me, undtagen ved C pa del 10 (sommerume er allerede inklude- 
ret). 


Med hjælp af BURDA kopipapir overføres monsterkonturerne 


| 


ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ 


Переднее полотнище 1х 
Заднее полотнище 2х 
Перед 1х 

Спинка 2х 
Воротник-стойка 1х 
Спинка 2х 

Рукав 2х 

Кокетка 2х 

Вставка 2х 

Полоса (горловина) 1х 
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ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ НА ЛИСТАХ ВЫКРОЕК 


ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 


Максимально точно определите размер по таблице 
размеров Burda. Главное правило - для блуз, платьев, 
жакетов и пальто основной меркой является обхват 
груди, а для юбок и брюк - обхват бедер. В случае не- 
обходимости выкройку можно скорректировать на не- 
сколько сантиметров. 


АВС 


Вырезать из листа выкроек 

для ПЛАТЬЯ А детали 1-5, 

для ПЛАТЬЯ В детали 1-3, бит, 
для ПЛАТЬЯ С детали 1-4 и 8-10 
нужного размера. 


ВЫКРОЙКУ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


Наша выкройка предназначена женщинам ростом 
168 см. Если Вы выше или ниже, то выкройку можно уд- 
линить или укоротить до нужной длины по линиям, мар- 
кированным «здесь удлинять или укорачивать»: это по- 
зволит сохранить правильные пропорции модели. 


ээ Корректируйте выкройку только по определенным 
линиям и на одинаковое число сантиметров. 


Это делается так: 
Разрежьте выкройку по вычерченным вспомогатель- 
НЫМ ЛИНИЯМ. 


Для удлинения раздвиньте части детали выкройки на 
нужное число сантиметров. 


Для укорачивания наложите части детали выкройки 
друг на друга на нужное число сантиметров и выров- 
няйте боковые края. 


РАСКРОЙ 


ЛИНИЯ СГИБА (- – - –) – это вычерченная на детали 
выкройки пунктирная линия, которую при раскрое 
двойной детали следует совместить со сгибом трико- 
тажного полотна, а ни в коем случае не с линией шва 
или низа! На плане раскладки эта линия обозначает 
сгиб сложенного вдвое трикотажного полотна. 


Детали выкройки, вычерченные на плане раскладки 
пунктирной линией, наложить на трикотажное полотно 
стороной C надписями вниз. 


Планы раскладки показывают наиболее рацио- 
нальное расположение деталей бумажной вы- 
кройки на трикотажном полотне. 


c 


Трикотажное полотно | и трикотажное полотно Il 
Детали 1-4 выкроить из трикотажного полотна |, а де- 
тали 8-10 выкроить из трикотажного полотна ll. 

ээ См. планы раскладки на листе выкроек. 


АВ 


Вдвое складывать трикотажное полотно лицевой сто- 
роной вовнутрь, в один слой раскладывать трикотаж- 
ное полотно лицевой стороной вверх. Детали бумаж- 
ной выкройки приколоть. Детали, выступающие на 
плане раскладки за сгиб трикотажного полотна, вы- 
кроить в последнюю очередь из разложенного в один 
слой лоскута. 


ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 

3 см - на подгибку низа, в том числе рукавов (B), 
1,5 см - по всем остальным срезам и на швы, кроме 
детали 10 у С (припуски на швы уже учтены). 


Прежде чем откалывать детали бумажной выкройки от 


(søm- og sommerumslinjer) samt de i delene indtegnede linjer og | деталей кроя, вычертите контуры деталей выкройки 
tean til stoffets vranaside efter brugsanvisningen til kopipapiret. ı (линии швов M низа). а также переведите Ha изнаноч- 
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förpackningen. 


SÖMNADSBESKRIVNING 


Vid hopsyningen ligger alla tygdelar räta mot räta. 
Overfor alla linjer i mönsterdelarna med träckelstygn till tygets 
rätsida. 


Tips för sömnad i elastiska tyger 

Bast resultat far man, om man syr i stretchtyger med en over- 
lockmaskin. Sömmarna blir mycket elastiska sa att de inte rivs 
sönder nar man bar plagget. 


Sy sömmarna med ett specialstygn för elastiska tyger eller med 
smalt installda sicksackstygn, om du inte har nagon overlockma- 
skin. Se till att symaskinens trádspánning inte år for hard. Sätt in 
en JERSEYNAL i symaskinen nar du syr i tunna trikatyger. Dess 
kulspets kan inte skada maskorna. 


© Använd TVILLINGNALEN för att sy invikta kanter (t ex pa fal- 
len). Du syr fran tygets rátsida med tva óvertrádar och en under- 
trad vid rak stygninställning. Underträden bildar sicksackstygn. 
På sá sátt tójer sig inte tyget nar du syr och sémmen blir elastisk. 


AB - KLANNING 


OVERDEL 
Sidsómmar 


0 Lágg bakstyckena ráta mot ráta pá framstycket, sy sidsóm- 
marna (sómnummer 1). 

Teckningen visar A. 

Klipp ner sómsmánerna, sicksacka dem ihophällna och pressa in 
dem i bakstyckena. 


A 
Armringningar 
э» Klipp ner sömsmänerna i ármringningarna till 1 cm. 


Ө песка in sömsmänerna, pressa. Kantsticka ärmringningarna 
0,7 cm br med tvillingnálen, sy samtidigt fast sómsmánerna. 


Pressa elastiskt kantband dubbelt pä längden, avigsidan inät. 
Därigenom uppstär en synlig mittlinje. Denna ätgärd behóvs inte 
om mitten redan är invävd. 


Kanta nedre rundade kanter 


» Klipp av sómsmánerna i de nedre rundade kanterna. 


© Sträck kantbandet nagot och lägg det runt de nedre rundade 
kanterna, trackla fast. Du börjar och slutar vid de raka nedre kan- 
terna. Sy fast kantbandet smalt fran rätsidan. 


© TIPS: Om du inte ár van, kan du ocksá sy fast kantbandet i två 
steg: Nala fast tygets avigsida pa bandet sá att kanten moter mit- 
ten, strack samtidigt kantbandet nagot. Sy fast kanten ca 0,7 cm 
br. 
Lägg sedan bandet runt kanten pa tygets rätsida. Sy smalt fast 
kantbandet fran ratsidan (5a). 


Bakre mittsöm / sprund 


0 Lägg bakstyckena rata mot rata, träckla den bakre mittsöm- 
men, sy fran sprundmarkeringen (pil) anda ned. Fast sómándarna. 
Sicksacka och pressa isár sómsmánerna. Sprátta bort trackelsty- 
gnen i sprundet. Kantsticka sprundkanterna 0,7 cm br, sy samti- 
digt fast sómsmánerna (ба). 


Stakrage 


O Tráckla fast kragen rata mot rata och mitt mot mitt pá fram- 
och bakstyckets halsringningskant (sómnummer 5). Tvárstre- 
cken moter ärmringningskanterna. Sy. Fast sómándarna. Pressa 
in sömsmänerna i kragen. Pressa in sümsmánerna i den andra 
langsidan. 


ди kragen vid VIKNINGSLINJEN rata mot rata, sy ihop kortsi- 
dorna. 

Klipp ner sömsmänerna. Vand in kragen vid VIKNINGSLINJEN. 
Träckla fast den inre kraghálften pá fastsättningssömmen och sy 
fast for hand. Sy ihop de öppna kanterna vid axlarna mot varandra 
för hand (83). 


SYNING 


Ved sammensyningen ligger stoffets retsider mod hinanden. 
Alle linjer i mansterdelene overføres til stoffets retside med ri- 
tråd, 


Råd om forarbejdning af elastiske stoffer 

Du opnår en optimal forarbejdning af elastiske stoffer med en 
overlockmaskine. Sømmene bliver meget elastiske og brister 
derfor ikke ved brug. 


Har du ikke en overlockmaskine, sys sømmene istedet med en 
stræksøm eller med smalt indstillede sik-sak-sting. Pas på, at 
trådspændingen ikke er for stram. Til syning i fintmaskede stoffer, 
skal du sætte en JERSEYNAL i din symaskine, da dens spids ikke 
beskadiger maskerne. 


0 Til somning af kanterne (f.eks. sommen forneden) skal du an- 
vende en TVILLINGENAL. Sy fra stoffets retside med to overtrá- 
de, en undertrád og lige stingindstilling. Undertraden danner sik- 
sak-sting. Pa denne made streekker stoffet sig ikke under syning- 
en og sømmen bliver elastisk. 


AB - KJOLE 


OVERDEL 
Sidesomme 


0 Læg rygdelene ret mod ret pá forstykket, sy sidesommene 
(somtal 1). 

Tegningen viser A. 

Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem ind i rygdelene. 


A 
/Ermegab 
» Klip aermegabenes sommerum tilbage til 1 cm. 


© ni somrummene mod vrangen, pres. Sy med tvillingenälen i 
0,7 cm bredde fra sermegabene, sy hermed somrummet fast. 


Pres det elastiske kantbånd til det halve pa langs, med vrangen 
indad. Derved opstar der en synlig midterlinje. Hvis midten alle- 
rede er indvævet i båndet, er denne arbejdsgang overflødig. 


Indfatning af de nederste afrundede kanter 


э» Klip somrummet af pá de nederste afrundede kanter. 


0 Straek kantbandet 
ter og ri de 
kantbánde 


et, læg det om de nederste afrundede kan- 
fast. Begynd hhv. slut ved de nederste lige kanter. Sy 
smalt fast fra retsiden. 


Ө TIP: Hvis du ikker er sá øvet, kan du sy kantbandet fast af to 
omgange: Heeft vrangen af stoffet pa bandet sáledes, at stoffets 
kant modes med midten af båndet - stræk båndet let dertil. 

Sy kanten fast i 0,7 cm bredde. 

Læg nu båndet om kanten til retsiden af stoffet. Sy kantbandet 
smalt fast fra retsiden (5a). 


Bag. midtersom / slids 


0 Læg rygdelene ret mod ret, ri den bag. midtersom, sy den fra 
slidstegnet (pil) og ned. Haeft enderne. 

Sik-sak somrummene og pres dem fra hinanden. Del ristingene 
ved slidsen. Sy en stikning i 0,7 cm fra slidskanterne, sy hermed 
somrummene fast (63). 


Kinakrave 


O Ri kraven ret mod ret og midte mod midte pa forstykke-og ryg- 
delenes udskeeringskanter (somtal 5). Tveerstregerne modes 
med aermegabskanterne. Sy. Heeft enderne. Pres somrummene 
ind i kraven. Pres somrummet mod vrangen pa kravens anden la- 
nge kant. 


Ө Fold kraven ret mod ret ved OMBUKSLINJEN, sy enderne pa 
hinanden i begge sider. 

Klip somrummene smallere. Vend kraven mod vrangen ved OM- 
BUKSLINJEN. Ri- og sy, i handen, kravens indvendige halvdel pa 
tilseetningssommen. Sy, i hånden, de åbne skulderkanter til hina- 
nden (8a). 


Hble CTODOHbI деталей кроя важную разметку с помо- 
щью копировальной бумаги BURDA - см. инструкцию 
на упаковке бумаги. 


ПОШИВ 


При сметывании и стачивании складывать детали 
кроя лицевыми сторонами. 

Все линии разметки перевести на лицевые стороны 
деталей кроя сметочными стежками. 


Рекомендации по работе с трикотажными полот- 
нами: 

Для работы с трикотажными полотнами используйте 
оверлок - в этом случае швы получаются эластичными 
и не рвутся при носке изделия. 


При отсутствии оверлока стачивайте детали кроя из 
трикотажных полотен специальной эластичной строч- 
кой или узкой зигзагообразной строчкой, установив 
оптимальное натяжение нитки в швейной машине. Для 
работы с тонкими трикотажными полотнами исполь- 
зуйте специальную ИГЛУ ДЛЯ ТРИКОТАЖА со скру- 
гленным кончиком, который не рвет, а раздвигает пет- 
ли трикотажа. 


0 Для настрачивания подгибок (например, подгибки 
низа) используйте ДВОЙНУЮ ИГЛУ швейной машины, 
которая дает две параллельные прямолинейные 
строчки с лицевой стороны изделия и зигзагообраз- 
ную строчку с изнаночной стороны. При этом трикотаж 
не растягивается, а шов получается эластичным. 


АВ - ПЛАТЬЕ 


ВЕРХНЯЯ ЧАСТЬ 
Боковые швы 


@ детали спинки сложить лицевыми сторонами и ста- 
чать боковые срезы (контрольная метка 1). 

На рисунке показана модель А. 

Припуски каждого шва, срезать близко к строчке, об- 
метать вместе и заутюжить на спинку. 


А 
Проймы 
ээ Припуски по срезам пройм срезать до ширины 1 см. 


© припуски по срезам пройм заметать на изнаночную 
сторону, приутюжить. Пройму отстрочить двойной 
иглой на расстоянии 0,7 см, настрачивая припуски. 


Эластичную окантовочную ленту сложить вдоль по- 
полам, изнаночной стороной вовнутрь, и приутюжить 
сгиб = линия середины ленты (если no линии середи- 
ны ленты проложена эластичная строчка, то данная 
швейная операция не требуется). 


Нижние скругленные срезы окантовать 


» Срезать припуски по нижним скругленным срезам 
переда и спинки. 


© каждый скругленный срез вложить между половинка- 
ми эластичной ленты. Ленту, слегка растягивая, приме- 
тать от прямого среза переда до прямого среза спинки. 
C лицевой стороны платья настрочить ленту в край. 


0 СОВЕТ: если вы не очень опытная портниха, то вы- 
полните предыдущую операцию в два этапа. Деталь на- 
ложите изнаночной стороной на половинкуленты и при- 
колите, совместив скругленный срез со сгибом/строч- 
кой ленты, слегка растягивая ее. Ленту настрочите на 
расстоянии ок. 0,7 см. Затем оберните срез лентой и с 
лицевой стороны платья настрочите ленту в край (5а). 


Средний шов спинки / разрез 


0 Детали спинки сложить лицевыми сторонами, сме- 
тать средние срезы от метки разреза (стрелка) и ста- 
чать их донизу. Припуски шва обметать и разутюжить. 
Наметку вдоль разреза удалить. Края разреза отстро- 
чить на расстоянии 0,7 см, настрачивая припуски (ба). 


Воротник-стойка 


© Воротник сложить с платьем лицевыми сторонами, 
совместив линии середины переда, приметать и при- 
тачать к срезам горловины переда и деталей спинки 
(контрольная метка 5), совместив поперечные метки 
воротника с краями пройм. Сделать закрепки. Припу- 
ски шва и припуск по открытому продольному срезу 
воротника заутюжить на воротник. 


0 Воротник сложить по ЛИНИИ СГИБА, лицевой сто- 
роной вовнутрь, и стачать на концах короткие срезы. 
Припуски швов срезать близко к строчке. Воротник OT- 
вернуть на изнаночную сторону по ЛИНИИ СГИБА, 
приметать наш швами притачивания и пришить вруч- 
ную. Открытые края сшить вручную встык (8а). 


SVENSKA 


B 


Armar 

Vik ärmarna pa längden, rätsidan inät. Trackla ärmsömmarna 
(sömnummer 8) och sy. Sicksacka sömsmänerna och pressa isär 
dem. 


Årmfåll 

Tråckla in årmfållen, pressa. Kantsticka den nedre årmkanten 
2,5 cm br med tvillingnålen, sy samtidigt fast fållen (se åven text 
och teckning 1). 


Sy і ärmarna 

© Nata fast armen rata mot räta vid ärmhålet. Tvarstrecken 9 pá 
arm och framstycke mäste möta varandra. Arm- och sidsömmar- 
na måste möta varandra. Tráckla och sy fast armen fran ármens 
sida. 

Klipp ner sömsmänerna, sicksacka dem ihophä 
dem i armen. 


Ina och pressa in 


Bakre mittsöm / sprund 

Sy den bakre mittsömmen som vid text och teckning 6. 

Kanta halsringningen som vid text och teckningar 4 eller 5. Vik 
in ändarna vid den bakre sprundkanten. 


Kanta de rundade främre kanterna och fortsättningsvis de ned- 
re bakstyckskanterna som vid text och teckningar 4 eller 5. 


AB 
KJOL 


Bakre mittsöm / sprund 


0 Lágg de bakre kjolváderna ráta mot ráta, tráckla den bakre 
mittsómmen, sy uppifran till sprundmarkeringen. Fast sömändar- 
na. 

Sicksacka och pressa isár sómsmánerna. Sprátta bort trackelsty- 
gnen i sprundet. 


Sidsómmar 

Lágg den frámre kjolvaden rata mot rata pa den bakre kjolvaden, 
trackla (sómnummer 2) och sy sidsómmarna. Fast sómándarna. 
Klipp ner sómsmánerna, sicksacka dem ihophallna och pressa in 
dem i den bakre kjolváden. 


Kanta kjolens övre kant 
» Klipp av sómsmánen i kjolens övre kant. 
Klipp av kantband i midjevidd plus 1 cm. 


Kanta kjolens övre kant som vid text och teckningar 4 eller 5, 
sträck bandet nar du syr fast det. Vik in ändarna i mitt bak och sy 
ihop dem for hand. 


Midjesöm 


@ Träckla fast den främre kjolvaden aviga mot rata pa framsty- 
ckets sómsmán (sómnummer 3), tvarstrecken möter framsty- 
ckets sidkanter, de bakre mittsómmarna möter varandra. Teck- 
ning 11 visar kjolens främre fastsáttningssóm fran utsidan, teck- 
ning 11a visar den fran insidan. 

A: Träckla fast den bakre kjolväden aviga mot rata pa bakstyckets 
nedre sómsmán (sömnummer 4), tvárstrecken möter baksty- 
ckets sidkanter, de bakre mittsómmarna moter varandra. Teck- 
ning 11b visar kjolens bakre fastsáttningssóm fran insidan. 

AB: Sy fast kjolen i kantremsornas sylinje pá dverdelen. Fast 
sómándarna. 


Fall / sprund 


Ovi upp sprundets sómsmáner. Sicksacka fallen, tráckla in och 
pressa. Sy fast fallen last for hand. 

Eller kantsticka fällens nedre kant 2,5 cm br med tvillingnalen, sy 
samtidigt fast fallen. 

Vand in sprundets sémsman igen och sy fast den for hand eller pa 
maskin 1,2 cm br med tvillingnálen (12a). 


Sy for A fast tva HAKAR under en bakre kragkant. Sy fast HY- 
SKORNA passande under den andra kragkanten. 


Sy for B fast HAKEN vid halsringningen under en bakre sprund- 
kant. Sy fast HYSKAN under den andra sprundkanten. 


C- KLÄNNING 
ÖVERDEL 
Ok 


DANSK __ 


Ærmer 

Fold ærmerne på langs, med retsiden indad. Ri- (somtal 8) og sy 
ærmesømmene. Sik-sak sømrummene og pres dem fra hinan- 
den. 


Ærmesøm 

Ri ærmesømmen mod vrangen, pres. Sy med tvillingenålen i 
2,5 cm bredde fra ærmets nederste kant, sy hermed ærmesøm- 
men fast (se tekst og tegning 1). 


Sy ærmer i 


© Haft ærmet ret mod ret i ærmegabet. Tveerstregerne 9 fra 
ærme og forstykke skal mødes. Ærme- og sidesomme skal mød- 
es. Ri- og sy ærmet fast fra aermesiden. 

Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem ind i ærmet. 


Bag. midtersom / slids 
Sy den Бад. midtersom, som vist ved tekst og tegning 6. 


Kant halsudskeeringen, som vist ved tekst og tegningerne 4 eller 
5. Buk enderne ind ved den bag. slidskant. 


Kant de afrundede forr. kanter og de nederste rygdelskanter, 
som vist ved tekst og tegningerne 4 eller 5. 


NEDERDEL 
Bag. midtersom / slids 


© Læg de bag. nederdelbaner ret mod ret, ri den bag. midtersom 
og sy den fra oven ned til slidstegnet. Haeft enderne. 

Sik-sak somrummene og pres dem fra hinanden. Del ristingene 
ved slidsen. 


Sidesomme 

Læg den forr. nederdelbane ret mod ret pa den bag. nederdelba- 
ne, ri- (samtal 2) og sy sidesommene. Heeft enderne. 

Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem ind i den bag. nederdelbane. 


Kantning af nederdelens gverste kant 
з» Klip somrummet pa nederdelens øverste kant af. 
Klip et stykke af kantbändet i samme vidde som taljen plus 1 cm. 


Kant nederdelens øverste kant, som vist ved tekst og tegningerne 
4 eller 5, stræk båndet let under fastsyningen. Buk enderne ind 
ved den bag. midte og sy, ¡ handen, dem imod hinanden. 


Taljesom 


(D Ri den forr. nederdelbane vrang mod ret pa forstykkets som- 
merum (samtal 3); tveerstregerne modes med forstykkets sider, 
de bag. midtersomme modes. Tegning 11 viser nederdelens forr. 
tilseetningssom fra retsiden, tegning 11a fra vrangen. 

A: Ri den bag. nederdelbane vrang mod ret pa rygdelens neder- 
ste sommerum (somtal 4); tveerstregerne modes med rygdelens 
sider, de bag. midtersomme modes. 

Tegning 110 viser vrangen af den bag. nederdelbanes tilseetnings- 
sam. 

AB: Sy hver nederdelbane fast pá overdelen i kantbandets sylinje. 
Heeft enderne. 


Som / slids 


Bred slidssomrummene ud. Sik-sak sammen, ri den mod vran- 
gen, pres. Sy, i handen, sommen fast, med lose sting. 

Eller sy en stikning i 2,5 cm bredde fra den nederste kant, sy her- 
med sommen fast. 

Vend slidssomrummene mod vrangen igen og sy dem fast i hand- 
en eller i 1,2 cm bredde med tvillingenalen (123). 


Ved A: Sy to HAGTER under en af kravens bag. kanter. Sy MAL- 
LERNE dertil passende under den modsatte kant. 


Ved B: Sy H/EGTEN under en af de bag. slidskanter ved halsud- 


skeeringen. Sy MALLEN dertil passende under den anden slids- 
kant. 


C - KJOLE 
OVERDEL 


Beerestykke 


| 


Рукава 

Каждый рукав сложить вдоль, лицевой стороной во- 
внутрь, сметать и стачать срезы рукава (контрольная 
метка 8). Припуски шва обметать и разутюжить. 


Подгибки низа рукавов 

Припуск на подгибку низа каждого рукава заметать на 
изнаночную сторону, приутюжить. Рукав отстрочить 
двойной иглой на 2,5 см выше нижнего края, настрачи- 
вая подгибку низа (см. также пункт и рис. 1). 


Рукава втачать 


0 Рукав сложить с платьем лицевыми сторонами и 
ВКОЛОТЬ В пройму, совместив поперечные метки 9 на 
рукаве и переде, a также шов рукава с боковым швом. 
Рукав вметать и втачать со стороны рукава. Припуски 
шва срезать близко к строчке, обметать вместе и зау- 
тюжить на рукав. 


Средний шов спинки / разрез 
Выполнить средний шов спинки - см. пункт и рис. 6. 


Горловину окантовать — см. пункты и рис. 4 или 5. 
Концы полосы подвернуть у краев разреза. 


Скругленные передние срезы и далее нижние сре- 
зы деталей спинки окантовать - см. пункты 4 или 5. 


АВ 
ЮБКА 


Задний средний шов / разрез 


© Задние полотнища сложить лицевыми сторонами, 
сметать средние срезы и стачать их от верхнего среза 
до метки нижнего разреза. Сделать закрепки. Припу- 
ски шва и разреза обметать и разутюжить. Наметку 
вдоль разреза удалить. 


Боковые швы 

Переднее полотнище сложить с задними полотнища- 
ми лицевыми сторонами, сметать и стачать боковые 
срезы (контрольная метка 2). Сделать закрепки. При- 
пуски каждого шва срезать близко к строчке, обметать 
вместе и заутюжить на заднее полотнище. 


Верхний срез юбки окантовать 

э» Срезать припуск по верхнему срезу юбки. 

От эластичной окантовочной ленты отрезать отрезок 
длиной, равный обхвату талии плюс 1 см. 


Верхний срез юбки окантовать - см. пункты и рис. 4 
или 5, растягивая ленту. Концы ленты подвернуть у 
среднего шва и сшить вручную встык. 


Шов талии 


9 Переднее полотнище наложить изнаночной CTOPO- 
ной на лицевую сторону припуска по нижнему срезу 
переда и приметать (контрольная метка 3), совместив 
поперечные метки юбки с боковыми краями переда, а 
также средние швы спинки и задних полотнищ. На рис. 
11 показан шов талии с лицевой стороны, а на рис. 
Па - с изнаночной. 

А: заднее полотнище наложить изнаночной стороной 
на лицевую сторону припуска по нижнему срезу спин- 
ки и приметать (контрольная метка 4), совместив по- 
перечные метки с боковыми краями спинки, а также 
средние швы. На рис. 11b показан шов талии с изна- 
ночной стороны. 

АВ: юбку притачать в шов притачивания окантовки 
верхней части платья. Сделать закрепки. 


Подгибка низа / разрез 


0 Припуски разреза отвернуть. Припуск Ha подгибку 
низа обметать, заметать на изнаночную сторону, при- 
утюжить и пришить вручную потайными незатянутыми 
стежками. 

Или отстрочить платье двойной иглой на 2,5 см выше 
нижнего края, настрачивая подгибку низа. 

Припуски разреза отвернуть на изнаночную сторону и 
пришить вручную или настрочить двойной иглой на 
расстоянии 1,2 см (12а). 

У А пришить два КРЮЧКА под один конец воротника- 
стойки, а ПЕТЛИ - под другой конец. 

УВ пришить КРЮЧОК под один край разреза спинки, а 
ПЕТЛЮ - под другой край. 


С - ПЛАТЬЕ 
ВЕРХНЯЯ ЧАСТЬ 


Кокетка 


6858/4 


Klipp ner sómsmánen i okets nedre kant till 1 cm, tráckla in, pres- ! 
sa. Kantsticka kanten 0,7 cm br med tvillingnalen, sy samtidigt | 
fast sómsmánen. 


Sy fast oket 


(B Träckla fast oket rata mot rata pa framstycket (sömnummer 
6) och bakstyckena (sómnummer 7). Sy fast oket. 

Klipp ner sómsmánerna, sicksacka dem ihophällna och pressa in 
dem i fram- och bakstyckena. Kantsticka sömmarna 0,7 cm br, sy | 
samtidigt fast sömsmänerna. 


Sy sidsómmarna som vid text och teckning 2. 
Sy fast isättningarna 


© Träckla fast isättningen räta mot räta pa överdelen, tvärmar- 
keringen moter sidsómmen. Sy. 

Klipp ner sómsmánerna, jacka överdelen och pressa in dem i 
överdelen. Kantsticka sömmen 0,7 cm br, sy samtidigt fast sóms- 
mänen. 


Bakre mittsöm / sprund 
Sy den bakre mittsómmen som vid text och teckning 6. 


Halsringning / remsa 
Vik remsan pá lángden, avigsidan inát. Pressa. 
» Klipp ner sómsmánen i halsringningen till 0,7 cm. 


© Tráckla fast remsan rata mot ráta vid halsringningen, de ópp- 
na kanterna ligger pá sómsmánen. Andarna skjuter ut vid sprund- 
kanten. Sy fast remsan 0,7 cm br. Klipp ner och jacka sóms- 
mánerna. 


© Träckla in remsan, pressa. Vik in ändarna. Kantsticka hals- i 
ringningskanterna 0,5 cm br med tvillingnálen, sy samtidigt fast ! 
remsan (se även text och teckning 1). 


KJOL 


Bakre mittsóm 
Lagg de bakre kjolvaderna rata mot rata, tráckla och sy den bakre 
mittsómmen. Sicksacka och pressa isär sömsmänerna. 


Sidsómmar 

Lägg den frámre kjolvaden rata mot rata pa den bakre kjolväden, 
trackla (sömnummer 2) och sy sidsómmarna. Klipp ner sóms- 
manerna, sicksacka dem ihophallna och pressa in dem i den 
bakre kjolvaden. 


Sy fast kjolen 


О Tráckla fast överdelen räta mot rata pa kjolen (sömnummer 3 I 
och 4), tvárstrecken pá isáttningen mater sidsömmen, tvärstre- ! 
cken pa kjolen möter isáttningssómmarna, de bakre mittsöm- | 
marna möter varandra. Sy. 
Klipp ner sömsmänerna, sicksacka dem ihophällna och pressa in ! 
dem i kjolen. Kantsticka sómmen 0,7 cm br, sy samtidigt fast ' 
sömsmänerna. 


Sy fast fällen antingen löst för hand eller 2,5 cm br med tvil- 
lingnálen, se text och teckningar 12. 


Sy fast HAKE och HYSKA vid halsringningen under de bakre 
sprundkanterna. 


Klip somrummet pá beerestykkets nederste kant tilbage til 1 cm, 
ri dem mod vrangen, pres. Sy med tvillingenälen i 0,7 cm bredde 
fra den nederste kant, sy hermed somrummet fast. 


Fastsyning af baerestykke 


Ori beerestykket ret mod ret pá forstykket (somtal 6) og rygde- 
lene (somtal 7). Sy beerestykket fast. 

Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem ind i forstykket од rygdelene. Sy en stikning i 0,7 cm bredde 
fra sømmene, sy hermed somrummene fast. 


Sy sidesommene, som vist ved tekst og tegning 2. 
Fastsyning af indsatser 


(D Ri indsatsen ret mod ret pa overdelen; tveertegnet mødes med 
sidesommen. Sy. 

Klip somrummene smallere og pres dem ind i overdelen. Sy en 
stikning i 0,7 cm bredde fra sommen, sy hermed somrummet 
fast. 


Bag. midtersom / slids 
Sy den bag. midtersom, som vist ved tekst og tegning 6. 


Halsudskeering / strimmel 
Fold stofstrimlen pa langs, med vrangen indad. Pres. 
э» Klip somrummet pa halsudskeeringen tilbage til 0,7 cm. 


© Ri stofstrimlen ret mod ret pa udskeeringen; de abne kanter 
ligger pá somrummet. Enderne rager udenfor ved slidskanten. Sy 
strimlen fast i 0,7 cm bredde. Klip somrummene smallere, klip 
små hak ind i dem. 


(D Ristrimlen mod vrangen, pres. Buk enderne ind. Sy med tvil- 
lingenálen i 0,5 cm bredde fra udskeeringskanterne, sy hermed 
strimlen fast (se tekst og tegning 1). 


Nederdel 


Bag. midtersom 
Læg de bag. nederdelbaner ret mod ret, ri- og sy midtersommen. 
Sik-sak somrummene og pres dem fra hinanden. 


Sidesomme 

Læg den forr. nederdelbane ret mod ret pa den bag. nederdelba- 
ne, ri- (samtal 2) og sy sidesommene. Klip somrummene smalle- 
re, sik-sak samlet over dem og pres dem ind i den bag. nederdel- 
bane. 


Fastsyning af nederdel 


(Ü Ri overdelen ret mod ret pá nederdelen (somtal 3 og 4); tveer- 
stregerne i indsatserne modes hver for sig med sidesomme, 
tveerstregerne i nederdelen mødes med indsatssommene, de 
bag. midtersomme modes. Sy. 

Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem ind i nederdelen. Sy en stikning i 0,7 cm bredde fra tilsæt- 
ningssammen, sy hermed somrummene fast. 


Sy enten sømmen fast med lose sting i hånden eller i 25 cm 
bredde med tvillingenalen, se tekst og tegningerne 12. 


Sy H/EGTE og MALLE under de bag. slidskanter ved 
ingen. 


alsudskeer- 


Припуски по нижнему срезу кокетки срезать до шири- 
ны 1 CM, заметать на изнаночную сторону, приутюжить. 
Кокетку отстрочить двойной иглой Ha 0,7 cM выше ниж- 
него края, настрачивая припуск. 


Кокетки п ритачать 


0 кокетки сложить лицевыми сторонами с передом 
(контрольная метка 6) и спинкой (контрольная метка 
7). Кокетки притачать. Припуски каждого шва срезать 
близко к строчке, обметать вместе и заутюжить на пе- 
ред/спинку. Перед и спинку отстрочить на расстоянии 
0,7 см OT шва, настрачивания припуски шва. 


Боковые швы — см. пункт и рис. 2. 
Втачать вставки 


(D каждую вставку сложить с верхней частью лицевы- 
ми сторонами и вметать, совместив поперечную метку 
с боковым швом. Втачать. Припуски шва срезать близ- 
кокстрочке, припуск верхней части надсечь. Припуски 
шва заутюжить на верхнюю часть. Верхнюю часть от- 
строчить на расстоянии 0,7 см от шва, настрачивая 
припуски шва. 


Средний шов спинки / разрез 
Выполнить средний шов спинки - см. пункт и рис. 6. 


Горловина / полоса 

Полосу сложить вдоль, изнаночной стороной во- 
внутрь, и приутюжить. 

ээ Припуск по срезу горловины срезать до ширины 
0,7 см. 


© Сложенную вдвое полосу сложить с верхней частью 
лицевыми сторонами и приметать к срезу горловины, 
при этом открытые продольные срезы полосы лежат 
на припуске по срезу горловины, а концы полосы вы- 
ступают за края разреза спинки. Полосу притачать на 
расстоянии 0,7 см. Припуски шва срезать близко к 
строчке, надсечь. 


© Полосу 3aMerarb Ha изнаночную сторону, приутю- 
жить. Концы подвернуть. Верхнюю часть платья от- 
строчить на расстоянии 0,5 см от горловины двойной 
иглой, настрачивая полосу (см. также пункт и рис. 1). 


ЮБКА 


Задний средний шов 

Задние полотнища сложить лицевыми сторонами, 
сметать и стачать средние срезы. Припуски шва обме- 
тать и разутюжить. 


Боковые швы 

Переднее и заднее полотнища сложить лицевыми сто- 
ронами, сметать боковые срезы (контрольная метка 2) 
и стачать их. Припуски каждого шва срезать близко к 
строчке, обметать вместе и заутюжить на заднее по- 
лотнище. 


Юбку притачать 


(17) Верхнюю часть сложить с юбкой лицевыми сторона- 
ми и приметать (контрольные метки 3 и 4), совместив 
поперечную метку на вставке с боковым швом, попе- 
речную метку на юбке со швом втачивания вставки, а 
также средние швы. Притачать. Припуски шва срезать 
близко к строчке, обметать вместе и заутюжить на юб- 
ку. Юбку отстрочить Ha 0,7 CM OT шва, настрачивая при- 
пуски шва. 


Припуск на подгибку низа либо пришить вручную по- 
тайными незатянутыми стежками, либо настрочить 
двойной иглой на расстоянии 2,5 см - см. пункт и 
рис. 12. 


КРЮЧОК и ПЕТЛЮ пришить y горловины под края раз- 
реза спинки. 
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Zeichenerklarung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretacion de los simbolos 
Tegnforklaring 

Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 
Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 


Indicaciön para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til sammerums- og stikkelinjer 


Légende 

Spiegazione dei segni 
Teckenförklaring 
Merkkien selitykset 
УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ 


Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre. 


Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura 
Hanvisning till söm- och stickningslinjer 
sauma- ja tikkausviivat 

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК 


Nahtzahlen geben an, wo Тейе aneinandergenaht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-repéres indiquent oü assembler les piéces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

| nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 

Los nümeros de costura indican dónde se cosen juntas las piezas. Los mismos nümeros conciden. 
Sómnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror móter varandra. 

Samtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal modes. 

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut шема! päällekkäin. 

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И CTAHABATb ДЕТАЛИ KPO. ЦИФРЫ 


ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ ! 


Zwischen den Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Laeg leeggene i pilretninigen. 


Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskeering 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botón o broche de presión 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneideplane 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, véanse planos de corte 
Trádretning se klippeplaner 


Froncer entre les astérisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 

Rynka mellan stjárnorna. 

Poimuta tahtien váliltà 

МЕЖДУ METKAMM * ПРИСБОРИТЬ 


Soutenir entre les points. 

Molleggiare la stoffa fra i punti. 

Háll in mellan punkterna. 

Syótà pisteiden váliltà. 

МЕЖДУ METKAMM o ПРИСБОРИТЬ 


Poser les plis dans le sens des fléches. 
Montare le pieghe in direzione della freccia. 
Lagg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 


ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ B НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК 


Repére de début ou de fin de fente. 

Questo segno indica l'inizio o la fine di un'apertura. 
Markering fór sprundets bórjan eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 


МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ 


РАЗРЕЗА 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
ЛИНИЯ ПРОРЕЗА 


Boutonniére 
occhiello 
Knapphal 
Napinlapi 
ПЕТЛЯ 


Bouton ou bouton-pression 
bottone o automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
ПУГОВИЦА/КНОПКА 


Sens du droit-fil voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Tradriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat 
НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ CM. ПЛАН 
РАСКЛАДКИ. 


RUCKENTEIL 


chterpand / dietro / espalda 
rygdel / takakpl / СПИНКА 


back / dos / a 
bakstycke / 


sóm 


| middenachternaad 
cucitura centrale dietro / centro post. 
ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА ШОВ 


costura / mitt bak 
bag. midte som / takakeskikohta,sauma 
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, PASPE3 


lit / apertura / abertura 


SCHLITZ 


slit / fente / sp 


VHUTÍd39 BEHTVE / e}ļyoyiysəyeye} / әзр!ш 
"Бед / мед piw / 1sod одиәо / одер одиәо 


дејцовигррш / sop nal / yoeq Jejueo 
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Flerstorleksmönster 

Tillägg för sómsmáner och fallar máste góras pá tyget! 

De pá mónsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsattingsmarkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror maste passa mot varandra. 


Monster i flere størrelser 

Sømme og sammerum lægges til! 

Tellende,der findes pá mensterdelene, er pasmeerker. 
Delene azetttes sammen, за tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja påårmevarat on lisattava 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejå. 
Niistå nået, mitkå kappaleet liitetåån yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ 

НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА! 
ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ МЕТКИ. 
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. 
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ 


РУССКИЙ 


Samtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modéles de marque déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

BCE МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ, 

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ 


STEHKRAGEN 
standing collar / col officier / staande kraag / collo alla coreana 
cuello de tira / stákrage / stakrave / pystykaulus / ВОРОТНИК-СТОЙКА 
UMBRUCH 


fold / pliure / vouw / ripiegatura 
doblez / vikning / ombuk / taite / СГИБ 


== 
IM STOFFBRUCH Jon the fold L 


PE 1 X dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / СГИБ ТКАНИ 
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VORDERE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF 
center front fold straight grain / milieu devant pliure, droit fil 
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horten here / rallonger ou raccourcir ici 


hier verlengen of inkorten 


lengthen or s 


are o accorciare / alargar o acortar aquí 


da qui allung 


förläng eller fórkorta har 


her forlaenges eller afkortes / pi 


denná tai lyhenná tástá 


ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


CE чазиеуа 
O40 4 
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fabric / tissu / stof 
stoffa / tela / tyg 
stof / kangas / TKAHb 
fabric / tissu / stof 
stoffa / tela / tyg 
stof / kangas / TKAHb 
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nederlands frangais 


italiano 


Mehrgrößenschnitt 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden. 

Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 


Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repére. 
Ils motrent comment assembler les piéces. 

Les chiffres identiques doivent étre raccordés 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare in piu il margine di cucitura ed il margine per orlo! 

| numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.l numeri uguali devono combaciare. 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir. 

Los nümeros de costura indicados son sefales de colocaciün, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los nümeros iguales deben coincidir. 
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ПЕРЕДНЕЕ ПОЛОТНИЩЕ 
dans la pliure du tissu / tegen de stofvo 


nella ripiegatura della stoffa / con canto 


i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / СГИБ ТКАНИ 
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GIVH куааиоџ зијо vU ни зао БИНИИ 
ojejuejep оірәш / OOPP eos elap елцебәан n 


HIER VERLANGERN ODER KURZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici/ hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aqui / förläng eller forkorta har 
her forlænges eller afkortes / pidenná tai lyhennä tästä / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


tradretning 


VORDERTEIL 


front / devant / voorpand / davanti / delantero 
framstycke / forstykke / etukpl / ПЕРЕД,ПОЛОЧКА 


A,B,C 


IM STOFFBRUCH /on the fold 

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 

nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 

kankaan taitteesta / СГИБ ТКАНИ 
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keskietu kangastaite langansuunta / ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


doblez sent.hilo / mitt fram,tygvikning tradriktning / forr. midte stoffold 


HIER VERLANGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aqui / förläng eller forkorta har 


her forlaenges eller afkortes / pidenna tai lyhenná tast 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
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FADENLAUF 
straight grain / droit fil / draadrichting 


drittofilo / sentido hilo / trádriktning 
trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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ЗДЕСЬ УДЛИ 


her forlaenges eller afkortes 


€adevd упишт 
омеч / spils / punids 
елпџраде / елпџоде 
yids / jua) / us 
ZLITHOS 


en 


p 


[o] 
di 
5 
= 
© 
— 
Ф 
= 
© 
[5] 
2 
a 
c 
c 
3 
= 
D 
— 
ја 
o 
= 
m 
00 
> 
№ 
= 
< 
— 
с 


ед /опц ордиәѕ / оцоцир 


уруэнреер / [lj 304p / ure46 зцбіедѕ 


Buiuup 


6 


ANVW INAV 


8989 
хо >< 
OV 

VAHULIO / |dyeye} / јәрб/ у eyoAjsyeq 


epjedse / одер / puedsayyoe у sop / yoeq 
ШЕ LN3MOQM 


ALNLOIONA ULM чїинишїїл qO3UE / else} euuauA] 1e} euuəpid 
зэроже Joe зэбчееро; Joy / Jeu еџоџој зәә Bueno! 
Inbe зе}оое o зебеје у элеюлоээе о элебипие inb ep у ueuoxur Jo 
иәбиәнәл Jaly / 121 додпоодеј no JeBuo|[eJ / e3eu ueuous Jo usy¡Bua] 
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gar o acortar aqui 


accorciare / alar 
ges eller afkortes 
НИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


forlang eller fórkorta har / her forleen 
pidenna tai lyhenná tástá / ЗДЕСЬ УДЛИ 
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HIER VERLANGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here / rallon 
of inkorten / da qui allungare o 


Kontrollquadrat / test square 


Seitenlange / side length 
10 cm (4 inches) 
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Straight grain / 
trädriktnin 


fil / draadrichting / dri 
g tradretning / lan ansuun 
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